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A D IA Ŭ O
Ĝ IS R E V ID A

En la antaŭa numero de nia revuo Hungara Esperanto-Asocio 
bonvenigis niajn gastojn aliĝintajn al la Hungara Kultur-festivalo. 
Nun, post tiu  renkontiĝo, ni havas la honoron diri tiel same ĉi-loke 
adiaŭon kaj ĝisrevidon.

Kompetente prijuĝi la valoron kaj interesecon de la Festivalo estas 
la rajto  de la gasto. La dom-mastro nur klopodadas diveni, ĉu la 
partoprenantoj akceptis kontente la preparitan  programon. Gin 
oni intencis tiel kunm eti, ke la festivalanoj ricevu gustum aĵon el 
ĉiuj terenoj de la hungara arto, kulturo. Tamen, en la centro de 
la prezentadoj troviĝis la beletro. — Grandsukcesa estis tiu  mati- 
neo, kie niaj verkistoj-eminentuloj, Kalocsay, Szathmari kaj Tar- 
kony parolis pri la iama L iteratura Mondo, kaj pri tiu j LM-kun- 
laborintoj, kiuj jam  ne estas inter ni, ekzemple pri Julio Baghy, 
Ferenc Szilagyi kaj EMBA. La grandaj ovacioj montris, ke la pubiiko 
ĝojis vidi la vivantan trion el la „Budapeŝta Skolo”. Sur la  podio 
sonis la verkoj de la vivanta kaj forpasinta trioj, kaj Kalocsay povis 
esti aplaŭdata ankaŭ kiel poem-recitanto.

Belsukcesa ŝajnis ankaŭ la muzika programo: ĥoroverkoj de Bar- 
tok, Kodaly, Bŭrdos, Vass, la rava pianludo de la pian-artisto Kossuth- 
prem iita Imre Ungŭr, la orkestro-koncerto de la Budapeŝta Simfonia 
Orkestro de Hungaraj Ŝtatfervojoj sub gvido de Miklos Lukŭcs. Sed 
la plej furoran sukceson rikoltis la ĥorestro Lajos Vass kun la Ĥoro 
de la Artensemblo „Vasas”, precipe, kiam li entiris ankaŭ la publikon 
en kom unan kantadon. La gastoj — ankaŭ eksterlandanoj — ko- 
mence timide, poste brave kaj fine jam  plezure kantis la belmelodian 
hungaran popolkanton tradukitan  de Kalocsay:

Vidu, mia pa trin ’, kara  mia patrin ’, vi m in naskis domaĝe.
Aŭ min en riveron, tuj min en riveron ĵeti estus pli saĝe.
Rivera flu’ en Danubon frostan portus min.
Estus mi nenies, estus mi nenies neam ata am antin’.

En la teatra programo niaĵ gastoj povis spekti du unuaktaĵojn: unu 
de Frigyes Karinthy: „La granda dram verkisto” kaj unu de lia filo 
Ferenc Karinthy: Bosendorfer”. Eminentis la du renomaj profesiaj 
aktor-artistoj Zoltdn Gera kaj Lilla Mikes. Konataj aktor-artistoj 
— inter ili Ferenc Baracsi, lldiko Laczo — deklamis, kantis plaĉe.

Ekspozicio de esperantistaj belartistoj hungaraj, vizito al muzeoj, 
ekskursoj, urborigardo, folklor-vespero, pupteatra prezentado — jen 
estis la krom a regalado.

Ni memoru speciale pri la inaŭguro de la memortabulo, kiun oni 
lokis sur la muro de la iama doĝdomo de Julio Baghy. Gi estis kortuŝa 
solenaĵo.

Ni esperas, ke la karaj gastoj rememoros kun bonaj sentoj la Fes- 
tivalon kaj Hungarion. Ni esperas ju  pli baldaŭan plenumiĝon de la 
adiaŭaj v o rto j: Gis revido donove en H ungario!

Hungara Esperanto-Asocio
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Zoltan  Fabian

Historio de sepdek kvin
La fajro  estis b ru lan ta  jam  de 

unu kaj duono da tagoj, ĉirkaŭe 
de tridek du horoj. La domo ek- 
b rulis frum atene, la  an taŭan  tagon, 
je  la  kvara  kaj dek.

— Mi rigardis m ian horloĝon — 
diris la maŝinisto. — Li m alferm is 
sian  trom alsekiĝintan, ŝlim an pluv- 
m antelon, el supra poŝo de sia vatita  
k u rta  m antelo li e ltiris sian dikan 
Doxa-horloĝon, kaj rigardis ĝin. Gus- 
te la  nunan  tem pon ĝi m ontris, pres- 
kaŭ laŭm inute, nur je  frum ateno.

La verkisto oftege balancis sian 
kapon kaj dum e skribadis per h irte- 
caj literoj en sian notlibreton. Li 
sidis sur angulo de ilara kesto, kaj 
la  notlibreton li tenis sur sia sup- 
ren lev ita m aldekstra m agra genuo. 
Li dem andis:

— Ĉu vi pensis je  tiu  ĉi eblo?
— Jes, ni kalkulis kun ĝi.
La borm astro in te rparo lis:
— Okazis ĉiuj sekurecaj disponaĵoj. 

— Li havis fortan, sed n ikotin-m or- 
d itan  voĉon.

— Jes, — kapbalancis la verkisto, 
kaj return iĝ is al la  m aŝinisto: — Cu 
pro tio vi leviĝis tie l frue?

— Ne pro tio mi leviĝis.
La verkisto rigardis je  li per stran- 

ga dubeto, de m alan taŭ  de siaj sen- 
kadraj okulvitroj li okulum is mio- 
peme.

— Mi kutim as frue ellitiĝi — diris 
ku rte  la maŝinisto. Lia ventoblovita, 
bronzoruĝa vizaĝo restis sen moviĝo.

— La ce tera jn  ja  diros al vi la  ĉefo.
Dum irado li kuntiris la  p luvm an-

telon, kaj la zonon li tiris  strikta. 
Liaj ĝis-fem ursubaj gum botoj estis 
tro  lozaj sur la  longaj, m incaj k ru - 
roj, la  botoj glitadis, ŝm acadis en 
la  jododora griza kotkaĉo.

K une kun la  gaso elfluegis ankaŭ 
varm ega akvo el la puto, kuracakvo 
kun  82 gradoj, krom e ŝlimo kaj gru- 
zero. Gi ŝprucadis tondre, ĵetiĝis al- 
ten, tra  la  k ructraba kradaĵo  de bor- 
turo, kaj en la  mezmezo ĝi brulis, 
flagradis ruĝe.

La verkisto etendadis sian kolon,

volvitan per kad rita  ŝalo kaj elri- 
gardis tr a  la  barakfenestro.

— „Faroso flam as fore iuloke” — 
li citis verson de Ady. Li estis eksci- 
tita  kaj em ociplena, li interesiĝis kaj 
notadis tiel, kvazaŭ la puto estus 
ekbrulinta, por ke li priskribu  tion.

— Stoneto ĵetiĝis al la tu ro  — kla- 
rigis la  borm astro —, kaj tio kaŭzis 
la fajron. La ŝtono estigis fajreron, 
kaj la  gaso eksplodis.

La verkisto skribis laŭ v o rte : — . . .  
eks-plodis. Punkto. — Li suprenri- 
gardis. — Ci m aŝinisto estas in teresa 
homo.

— O rdam a homo. Ni laboras kune 
de dekdu jaroj.

— Cu vi konas lin  de tiu  tempo?
— Ne. La m ilito kunvenigis nin, pli 

ĝuste la m ilitkaptiteco. Foksani en 
Rumanio.

— Do ĉu la  am ikeco komenciĝis 
tie? — dem andis la verkisto, kaj 
rapide notis: La borm astro estas ko- 
losa blonda viro, li havas rondan, 
karnecan  vizaĝon, portas brunan  
peltoĉapon.

— Cu am ikeco? — li redem andis. 
Subite li enferm iĝis, kaj daŭrigis laŭ 
oficiala tono: — Ni atingis la  gason 
post dum il sesdek m etroj. Ni tu j hal- 
tis kaj sekurigis. Domaĝe, sed la  kla- 
poj ne elportis la  premon. Vi ja  scias 
la ceterajn.

— K aj ĉu la  m aŝinoj ? kio okazis 
pri la m aŝinoj?

— Ni elsavis ĉion. N ur unu  restis: 
la  levaparato. Gi estas pezega, ducent 
dudek kvintaloj, la trak to ro j ne ka- 
pablis fari ion. Ni petis de la solda- 
toj tr i tankojn , ni provados per ili. 
Malbono estas nur, ke ĝi estas tuj 
apud la  eksplodo, ene en la  fajro.

La verkisto metis poŝen la  plum on 
kaj la  notlibron, li fro tadis sian rigi- 
diĝintan, m agran m ansupron, li havis 
ku rta jn , m incajn  fingrojn, la  bluaj 
vejnoj travideblis sur la  haŭto. En 
la  barako estis m alvarm e, de unu 
kaj duono da tagoj neniu ekpensis 
p ri la  fajrofaro.

Ili eliris.

sekundoj
Jam forte krepuskis, sed la flaman- 

ta fajrokolono emanigis tagan lumon 
sur la tutan ĉirkaŭaĵon, kaj ĝia var- 
mo preskaŭ bruligis ĝis la barako. 
Gin kovris vapornubo, ŝaŭmanta ŝli- 
molafo, de malproksime ĝi aspektis, 
kvazaŭ ĵus oni blovus ĉirkaŭ ĝin 
el fandiĝanta vitraĵo egan, konus- 
forman cilindron. La friska aerblovo 
naĝigis ĝian densan, nigran fumon 
rivero-direkten.

Kiom da metroj ĝi povas esti? — 
demandis la verkisto, ĝustigante siajn 
senkadrajn okulvitrojn, ĉar blindigis 
lin la subita eklumo.

La bormastro atentis pri la koto 
per piedspuroj tre degeligita.

— Ciam alia, nun povas esti tri- 
dek. — Kaj ekpaŝis antaŭ la ver- 
kiston. Gardu vin, paŝu ĉiam en mi- 
an piedspuron — li diris dorsdirekte.

Alvenis la tankoj, pigre ili alkroĉi- 
ĝis sur la neĝokovrita montetodorso. 
Ilia sono ne aŭdeblis, tiome siblo- 
susuris, rulbruiĝis la puto. La bor- 
mastro, petinte indulgon, lasis la ver- 
kiston sola, rapidis antaŭ la tankojn, 
permane li montradis al ili, kien iri- 
veni, kie ili haltu. La flagranta 
ruĝa lumo vibrante speguligis sur la 
ĉerkoforma flanko de la proksimi- 
ĝantaj kanonturoj kaj sur la antaŭ- 
enemaj kanontuboj.

La verkisto certan tempon rigar- 
dadis heziteme, li evitadis senkon- 
sile la haladzajn marĉetojn kiuj eligis 
el si pikan odoron. De la puto ne 
malproksime li rimarkis grandetan 
homgrupon. Li iris tien. Estis tie 
fajrobrigadistoj kaj muntistoj, en 
veltola pluvmantelo, kun kapentiri- 
taj kapuĉoj. Ilia ombro estis kurta, 
ĝi saltadis tien kaj reen sur la koto, 
kelkfoje surŝprucis ilin varmega ŝli- 
moflano.

La maŝinisto direktis la laboron, 
ĉefe per moviĝoj, ĉar ĉi tie, en la 
surdiga bruo, oni povis interkompre- 
niĝi nure per kriado. Oni deruligis 
de sur ĝia tamburo dikan, unu kaj 
duoncolan ferŝnuregon, ili rulis la 
tamburon en tiu direkto, kie la tan-
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koj lokiĝis. La m aŝinisto m untis 
g randan forĝferan kroĉilon sur fi- 
naĵon de la  ŝnurego, per ties helpo 
li kroĉis la  ŝnuregon sur sian bra- 
kon, kaj ekiris.

La borm astro alvenis kuranta.
— K ien vi iras? — li kriis al la  

maŝinisto.
Tiu m ontris per sia kapobalanceto, 

ke li iras tien al la  puto.
— Ne vi iros! Mi ne lasas!
La m aŝinisto rigardis strange je li, 

sed ne respondis. Li kliniĝis, prenis 
de sur la  tero  longetan ĉenon, kaj 
iris internen, en la  grizruĝan, sib- 
losusuran vaporon.

— H a ltu ! — La borm astro post- 
kuris lin, kaptis la  pluvm antelon, 
kaj tu rn is lin al si m em : — Kion 
vi do volas?

— Kion mi volas?! — Li skuis 
sian kapuĉan kapon. — Mi ligos la 
ŝnuregon sur la  levaparaton, por ke 
ĝin eltiru  la  tankoj. Tion mi volas.

— Ne tion vi volas.
— Sed m i volas tion. — Li parolis 

tie l m allaŭte, ke la verkisto kom pre- 
nis plie nu r el la  moviĝo de lia 
buŝo, kicn li diras. — Lasu min, 
bonvolu.

— Mi ne lasas vin. Ne vi iros.
— Sed mi iros.
— Mi ne lasos — kriis la  bor- 

m astro, kaj skuis la  alian  homon. 
Sur lia karneca, ronda vizaĝo,- du- 
flanke ĉe la  buŝo la  sulkoj kvazaŭ 
pastiĝis.

— Ne vi iros, vi ja  ne ra jtas  iri, 
ĉiu alia povas iri, nu r vi ne.

— Kiu do? — Tion li dem andis 
jam  kriegante.

— Mi.
— Tion vi ne ra jtas, vi ne ra jtas 

risk i vian vivon.
— K aj ĉu vi jes?
— Cu mi?! — Li rid is kurte. — 

Hm. K ial ne?! Vi scias plej bone. 
— Li paŝis reen, por eltiri sin el 
m ano de la  borm astro, sed tiu  prenis 
lin forte kaj paŝis kun li. — Lasu 
min! — li kriis al la  borm astro. — 
Lasu m in al m ia propra vojo!

La borm astro diris kviete, preskaŭ 
petegante:

— Ĉion mi lasas, sed tion ne, nur 
tion tu te  ne. Tion mi ne povas lasi.

— Tam en vi lasos — diris la  m aŝi- 
nisto. — Tion vi ne povas forpreni 
de mi, tiun  unu  ne. Vi ne ra jta s  ja  
tion. — Li deŝiris de sur si la  m anon 
de la  borm astro. Poste li ridetis.

La verkisto tiam  vidis lin  rideti la 
unuan fojon. Li estis tim iga, tu rpa

viro, ridetan te  eĉ pli tim iga, pli m al- 
bela; lia anguleca, bronzruĝa vizaĝo 
fandiĝis je pecoj, je diversaj parte- 
toj, k iu j adaptiĝis sen ia  senco unu 
al alia.

Ciu estis nervoza kaj m altrank- 
vila. Ciu rigardis la  du viro jn , m a- 
lan taŭ  ili la  ru lbruege b ru lan tan  pu- 
ton, la  siblosusuran vaporon kaj la 
ŝaŭm antan, ŝprucegantan  ŝlimolafon. 
La borm astro volis ankoraŭ diri ion, 
sed li n u r senpove svingadis siajn  
m anojn, lia larĝa suba lipo konvul- 
siis. La m aŝinisto kun tiris la  kapuĉon 
an taŭ  la vizaĝo, kaj ekiris; ii iris 
in ternen  al la puto per longen eten- 
diĝantaj, rap ida j paŝoj. Post la  tr ia  
paŝo ili jam  ne vidis lin, li m ala- 
peris de an taŭ  iliaj okuloj, la d ra t-  
ŝnurego ram pis post lin  kvazaŭ ser- 
pento en la ŝm acanta koto.

— Jam  dek sekundoj — diris la 
borm astro. L i ripetis: — Jam  dek 
sekundoj. — Li tu rn is sin al la  ver- 
kisto: — Mi petas vin, a ten tu  la 
tempon, mi denove petas vin. Min 
ŝarĝas granda respondeeo, kaj mi 
ne havas paciencon tion rigardi.

La verkisto kapbalancis: bone, es- 
tas en ordo. L i suprentiris la  m an- 
telon sur sia m anartiko, kaj rond- 
tiris  trifo je  la  streĉilon de sia hor- 
loĝo.

— Post po ĉiuj dek m inutoj anoncu, 
mi petas. Bonvolu anonci post po 
ĉiuj dek m inutoj.

P li fore de la  puto, kien ne atingis 
la ekscito de la diskuto, kvar homoj 
trankv ile  ru lis m alsupren la tam - 
buron per la  dratŝnurego. Ili atingis 
la  unuan tankon. Soldatoj ĉirkaŭis 
ilin, kaj helpis fiksi la ŝnuregon 
sur la  tankon, al la  trakci-hoko.

— Dudek sekundoj — diris la  ver- 
kisto.

— Ne . . .  oni ne eltenas tion pli ol 
m inuton — vortgalopis la  borm astro 
—, oni ne povas tie elteni. Estas var- 
mege tie, oni eĉ aeron ne ricevas, 
estas gaso tie, k a j-k a j-k a j produk- 
ta ĵo  de la brulado, karbomonoksido. 
Estas tu te  neeble: tie neniu eĉ m i- 
nuton povas elteni.

La dratŝnurego bru tiriĝ is unu pli 
longan, poste du m allongajn distan- 
cojn kaj tiam  ĝi haltis, ne ram pis plu.

— Tridek sekundoj. — La verkisto 
m om enton rigardis direkte al la 
tankoj, la tam buro jam  staris ĉe la 
dua tanko, sur tiun  oni m aŝligis la 
dratŝnuregon.

La borm astro  kriadis histerie:
— A tentu la  tem pon, mi petas,

akura te  vi atentu! Mi devas scii 
ĉiam, kiom a tem po estas, kiom jam  
pasis, m i devas scii tion. Oni ne po- 
vas elteni tie  pli ol m inuton, tio ne- 
eblas.

— K vardek sekundoj.
— Ne eblas, li sufokiĝas, li ku iri- 

ĝos. Ne, do tio estas tio, tio, mi de- 
vas iri post lin. A kurate vi notu la 
tempon, mi petas, tre  akurate. Mi 
devas scii tion, jes. — Li tu rn is sin 
al du m untistoj apude s ta ran ta j: — 
portu  ĉi tien, portu  rap ide tendotolon, 
tiun  mi surprenos kaj tie l m i iros 
post lin. Tuj ku ru  por tiu  tendotolo.

— K vindek sekundoj — diris la 
verkisto. — Li longe rigardadis la 
borm astron, kiu konstante moviĝis, 
tien kaj reen  tretad is en la  koto, kaj 
per sia ega, m uskola brako haste 
gestadis.

— Rapidu! — kriis la borm astro 
post la  du ku ran ta j laboristoj. — 
Rapidegu! Ni havas nu r tem peton, 
nu r iom da tempo. C i estas en la  
deponejo n-ro  2, m alan taŭe sur la 
breto. La m aljuna Moĵi donos ĝin al 
vi, li scias, kie ĝi estas, sur la breto 
tu te  m alantaŭe.

— Sesdek sekundoj.
— Sesdek sekundoj — li reefiis 

raŭke. — Terure, frenezaĵo!
Mi ne devus lasi, ke li iru, mi ne 

devus lasi. Nun estas jam  m alfrue, 
mi lasis, m i ja  lasis, kaj li eniris. — 
Fikse li rigardis en la  fa jron : — Ri- 
gardu nur, rigardu, ĉu ne li estas 
tiu, ĉu ne li estas? Ne, eĉ nun  ne 
estas, ne estas. Frenezaĵo, terure, 
kio okazas. Kie estas jam  tiu  littuko, 
tiu  tolo, kie ĝi jam  estas?

— Sepdek sekundoj.
— Li eniris, li iris, li iris. K aj mi 

lasis. Kie estas jam  tiu  tendo? Ni 
ne havas jam  tem pon, ne eĉ unu 
sekundon.

Ili ekvidis la m aŝiniston. K lini- 
ĝante antaŭen, per ku ra j paŝoj li 
venis eksteren el la siblosusura flag- 
rado, li prem is sian m aldekstran  
m anon sur la  nazon kaj buŝon.

La verkisto  refoje ekrigardis la 
horloĝon:

— Sepdek kvin sekundoj — li di- 
ris. — Li re tiris  la m antelm anikon 
sur la m anartikon, kaj delasis la b ra- 
kon.

La m aŝinisto haltis an taŭ  ili nur 
unu spirblovtem pon. Li kuris plu al 
la tankoj, dum e kriadante:

— Tiru t u j ! La k ratero  jam  duone 
m alferm iĝis suben, ankoraŭ  duon- 
m inuto, kaj ĝi englitos.
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La du m untistoj alportis el la  de- 
ponejo la tendotolon. La borm astro 
per konfuzaj okuloj, nekom prene, 
fiksrigardis ilin, poste ekhurlis, blas- 
femis kaj kuris post la  m aŝiniston.

La soldatoj de m alproksim e kom p- 
renis el la signoj, kion ili devas fari, 
la tri tankoj pigre ekiris dorsdirek- 
ten. La ŝnurego m alrapide leviĝis 
de sur la tero, poste ĝi streĉiĝis. Gia 
tintsono ne aŭdiĝis en la  surdiga 
bruo, nu r estis videble, ke ĝi vibras, 
kaj skuas de sur si a lg lu iĝ in tajn  no- 
dojn.

La verkisto atendis, ĝis la  du viroj 
revenos de la tankoj. Ili venis unu 
apud la  alia, la m aŝinisto kaj la bor- 
m astro, sed ili ne interparolis, eĉ 
unu  vorton ili ne diris unu  al alia, 
ili kondutis, kvazaŭ nenio estus oka- 
zinta. La verkisto petis la  m aŝinis- 
ton: bonvolu, diru  ion: kia estis tie 
ene en la  fajro, kion li pensis dume, 
ĝis sur la  levaparaton li ligis la 
dratŝnuregon, kaj entute, k ia jn  tra -  
v ivaĵojn li havas, ĉar li volus skribi 
p ri tio.

— Nenio skribenda estas p ri tio
— respondis la  maŝinisto, kaj m an- 
svingis. — Tiaĵon oni faras ne por ke 
aliaj rakonti p ri tio. — A nkoraŭfoje 
li m ansvingis. — Ne ĉi tion oni 
priskribu, aliaĵon oni skribu, tio es- 
tas ja  nenio. Sur m ia posteno neniu 
alia farin tus alim aniere. A nkaŭ vi ne.
— Ne estis ironio en lia voĉo, ia  ver- 
kisto tam en sentis tiel, ke li diris 
tion ironie.

— Mi ne kuraĝus fari tion — li di- 
ris tre  sincere.

— Nu bone, vi estas p ita  m al- 
granda homo, m agra homo. Ne tio 
estas ja via fako. — Li m ontris al 
la  borm astro: — A nkaŭ li ne estus 
farin ta  alim aniere sur m ia posteno.

— Mi ne lasis, ke vi iru  — diris la 
borm astro.

— Jes, vi lasis.
La verkisto rigardis esplore la vi- 

ron, li volus scii pli m ulte p ri ili. Li 
dem andis de la  m aŝinisto:

— P ri ltio do mi skribu. Mi petas 
vin, diru  !

La m aŝinisto kuntiris siajn  oku- 
lojn, li havis n igrajn  brovojn (simi- 
la jn  al balaileto), kiel aktorino, ta- 
m en ankaŭ sekve de tio li ne havis 
pli belan vizaĝon:

— P ri tio vi skribu, kiam  ni estis 
kaptitoj. Mi m alsaniĝis je  disenterio, 
kaj ne povis elteni, ke mi ne manĝu 
la sukeron.

— Lasu tio n ! — interrom pis la 
borm astro.

— K var kubetoj estis la porcio 
tage, — kaj dem ande li rigardas la  
alian  hom on: — Cu estis tiom?

— Jes, tiom  estis.
— K om preneble mi ne saniĝis. 

T iam  li, la  ĉefo (tiam li ankoraŭ ne 
estis ĉefo, tam en mi diras nur tiel) 
forprenis de m i tiun  porcion ĉiuma- 
tene, ekskrapis el m ia mano, kaj 
m etis en tolosaketon, kiun li portis 
sur sia kolo, kiel aliaj la  krucon aŭ 
la „m ortoslipon”. Mi ekm alam is lin. 
Mi estus povinta lin  mortigi, sed mi 
estis tre  febla kaj ne kuraĝis tion.

— Estis an taŭ  longe, ne havas sen- 
con paroli p ri tio. — Sur la  d iketan 
vizaĝon de la  borm astro streĉiĝis 
protesto, senindulga kontraŭdiro, sed 
lia voĉo sonoris senforte, apenaŭ es- 
tis aŭdebla pro la bruado de la  puto.

— Estis an taŭ  longe — kapbalan- 
cis la  maŝinisto, li klinis sin al la 
orelo de la  verkisto, kaj tie l daŭrigis 
la  h istorion: — Iun  nokton mi ĝisa- 
tendis, kiam  li ekdormis. Mi sciis, 
ke li gardas la sekreton sub sia kapo. 
Mi atendis, mi diras, ke li ekdorm u, 
kaj provis eltiri ĝin el sub la  kapo. 
Li vekiĝis. Li kaptis m ian manon. 
Mi pensis, ke li batos min, kaj pro 
m ia tim iĝo mi volis kriadi. Li ne 
batis min, nu r ekprem is m ian manon, 
kaj kiam  mi kriis la unuan  fojon, li 
ferm is m ian buŝon. Mi baraktis, mi 
ĵetadis m in sur la  kuŝbenko (ligno- 
kuŝejo), li atendis, ĝis mi laciĝis, 
tiam  li lasis min:

Rapide mi laciĝis, tiu tem pe mi es- 
tis tre  senforta, la  disenterio kaj ĉio 
alia. Poste mi resaniĝis. K aj ĉu vi 
scias, kion faris la  ĉefo?

La borm astro  ekprenis la  m agran 
brakon de la verkisto.

— Egalas, kion mi faris. Ne zorgu 
pri tio. Venu, m i proponas al vi ion, 
mi havas bonan, hejm e kuiritan  
brandon. — K aj li ŝovis lin  en di- 
rekto de la  barako.

— Tiam li faris tion — daŭrigis la 
m aŝinisto —, ke li redonis la  su- 
keron. Ne por unu fojo, ne, por ke 
ĝi ne m alu tilu : ĉiutage kvin  kubetojn, 
kvin kubetojn  da sukero. Tiel mi 
tnanĝis ĉiutage naŭ kubetojn, duoble 
pli, ol la  ceteraj. Mi sciis, kiom da 
kubetoj estas ĉe li, mi sciis ankaŭ 
tion, kiom li forprenis de mi. Mi 
kalkulis tion. — Li rid is per groteska 
grim aco: — Mi ne havis alian  faro- 
taĵon. Kion vi pensas, kiom  m ankis 
el la sukero?

La verkisto kapneis: li tu te  ne 
scias tion. L i rigardis angore de sur 
la  unua viro al la  alia.

— E ntute m ankis du kubetoj. Cu 
vi kom prenas? Du kubetoj tie, en la 
tendaro. Li redonis al mi ducent ok 
kubetojn  da sukero, la  unuan  tagon 
tri, poste ĉiutage po kvin. Li rigardis 
an taŭ  sin sur la  teron, kaj kapbalan- 
cis: Ducent ok, tiom  estis, kaj pri 
tio vi skribu, tio ja  estas la  „io”. La 
puto estas n u r puto, eĉ kiam  ĝi b ru- 
las. — Li lasis ilin tie.

T iam  ekaperis la  plum pa, som bra 
bloko de la levaparato, ĝi treniĝis 
senpove ĉe fino de la  dratŝnurego, 
kvazaŭ knedis an taŭ  si la  koton, 
kiu estis griza kaj jododora.

La borm astro revokis la  verkiston 
en la  barakon. La verkisto sidiĝis sur 
angulo de la  ila ra  kesto, sur sia 
an taŭa loko. La borm astro deprenis 
super sia kapo litran , p lek taĵan  bo- 
telon de sur la  nerabotita  breto.

— Pruno, hejm e ku irita  brando — 
li diris. Li ĉ irkaŭrigard is: Mi havas 
n u r akvoglason, ĉu bone?

La verkisto kapneis, kaj dem andis:
— Cu vi ne vokos la m aŝiniston?
— Vane m i invitus lin.
— Mi ne kom prenas vin, vere mi 

ne kom prenas tia jn  homojn.
— Caa vi estas ankoraŭ juna  viro,
— Li diris t ie l : „ĉaa” sen la  konso- 

nanto ro, kvazaŭ jam  ĝis nun li 
estus m ulte trink in ta. Li verŝis po 
duono da akvoglaso da brando. En 
lia larĝa m anplato krakis la  botelo- 
prenilo, p lek tita  el vergoj, la  ver- 
kisto vidis, ke li verŝas ĉiam  apud 
la  botelon. — Nu, je via sano! — li 
levis sian glason.

Ili glastintis. La brando estis glata 
kaj bongusta, ĝi lasis sin trinki, ĝia 
m oskatela arom o restis tie  en la 
buŝo, en la  nazo.

— H e-he! — diris la verkisto, kiam  
li 1'asis sur la  genuon la  glason. An- 
taŭ  ol li estus povinta pli diri, li 
sentis, ke varm o superflugas el sia 
torako sur la  cerbon.

— Ita la  b lua pruno kaj „bestercei”
— klarigis la borm astro. Li klakis 
du -tri per sia lango: — Tiel oni faru
— langoklakis ankoraŭ unu  — kaj 
poste la  gusto fariĝos pli k lara.

A nkaŭ la  verkisto klaketis per la  
lango.

— Tiun sukero-historion vi ne 
aten tu  — diris la  borm astro —, tiun  
vi ne skribu. Nenio estas en ĝi por 
skribado.

— Sed jes, kiel do ne estus!
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J A N U S  P A N N O N I U S
1 4 3 4 — 1 4 / 2

Janus Pannonius, la  plej g randa hungara poeto de 
la  hum anism o, estas ĉe ni solenata ĉi-jare, okaze de 
la  500-a datreveno de lia morto. Li verkis siajn  poe- 
m ojn ekskluzive latine, estante sub fo rta  influo de 
la  italaj hum anistoj, precipe de sia m ajstro  Guari- 
no de Verono, al kiu li dediĉis unu  el siaj plej belaj 
panegiroj.

H. V. jam  memoris p ri li en 1962 (N-ro 3.) Tie estas 
rakon tita  lia  junu la  poeto-gloro en Italo ; lia favorateco 
ĉe reĝo M atiaso, kies kortega poeto li fariĝis; lia ka- 
riero kiel kanoniko kaj episkopo; lia konflikto kun 
la  reĝo, lia rifuĝo kaj morto.

P ri lia gloro kaj falo, m orto kaj senm orteco nun  la 
„L iteratu ra T eatro” en Budapeŝto prezentas tea tra ĵon  
verk itan  de Geza Hegedŭs: „Vetfluge kun  la ven to j”. 
La teatra ĵon  oni povus nomi popular-instrua: ĝi celas 
konigi en dram aj scenoj la  vivon kaj poezion de 
Janus.

En la komenco, Janus Pannonius, rifuĝante an taŭ  la 
kolero de reĝo M atiaso, vivas, m ortm alsana, la  lastan 
nokton de sia vivo en Ursoburgo apud Zagrebo, kaj 
tiam  en lia febrosonĝo trapasas an taŭ  li lia tu ta  ĝis- 
tiam a vivo. Ni vidas lin  en la sunlum a, tenere braku- 
m anta Italio, kies ĉarm on plidolĉigas al li tr i allogaj 
am atino j; ni vidas, ke de tie, ne sen anim lukto kont- 
raŭ  si mem, li revenas al la  pli severklim ata kaj bar- 
bara Hungario, kiun oni devus sekurigi kontraŭ  la  tu r-  
koj. Reĝo M atiaso tam en p refere plektas p lanojn pri 
okcidentaj sukcesoj: jen estas la nodo de la konflikto, 
kiu lian onklon, Johanon Vitez, episkopon kaj reĝan 
kancelieron kaj kune lin  m em  oponigas al la reĝo.

Propre la  agado de la teatraĵo  estas n u r fadeno, sur 
kiun estas m etitaj kiel perloj la  poemoj de Janus di- 
ra ta j aŭ de li mem aŭ  de du versdirantoj. La pro- 
tagonisto, Tibor Bitskep, p leje sukcesas tiam , k iam  ple- 
najn  aŭ preskaŭ plenajn  poem ojn li povas reciti per sia

plaĉkonkere agrab la voĉo. Janos Zach  tre  sim patie pre- 
zentas la rezolutan hum anism on de la  m aljuna Johano 
Vitez, kaj Geza Tordy  povas bone sentigi la a ltan  in- 
telekton de reĝo Matiaso. La po litikajn  diskutojn la 
aŭtoro redaktis kun granda rutino, tam en ili estas 
kelkfoje lacigaj.

Okaze de la  jubileo, la Eldonejo de Lernolibroj ape- 
rigis ĉiujn poem ojn de Janus Pannonius en dulingva, 
la tina kaj hungara eldono.

P or citi ion de Janus Pannonius, ni represas ĉi tie 
du lia jn  poem ojn en E-a traduko.

J A N U S P A N N O N I U S

PRI TRANSDANUBA MIQDALARBO
Tian nek Heraklo vidis en ĝarden’ de la  Hesperidaj, 

nek Uliso, la  heroa, sur insul’ de Alkinoos’!
Gi m iraklus eĉ sur riĉa kam p’ de 1’Insularo  Feliĉa.

Kiel ne sur friskaj nordaj gleboj de 1’Panonia te r’? 
Vidu, la  m igdalarbeto floras en la  vin tro  kuraĝe, 

sed burĝonojn, la  m irbelajn, kovros al ĝi froste la
p ru jn ’.

M igdalarbo, eta Phillis, ne revenis jam  la  hirundoj! 
Cu l’prin tem pon junan  tiel sopirege atendis vi?

POR LA PACO
Dio, ho, vi g randa estro en la ĉielo trans la steloj, 

m ilde alrigardu  n ian  tu rp an  teron, kie m ilit’ 
frenezega pereigas pacon, kaj kie M ars’ kuregas 

tin tigan te glavon. Siro! Eksterm iĝas are la  viv’!
Ho, ĉi teron benu, P atro : al popol’ trankvilo  necesas, 

doloregas batalvundoj kaj tie le trista  la  m ort’!

K. Kalocsay.

— Tiaĵon oni faras ne por ke iu 
skribu p ri ĝi.

— Tio estas la  plej bela en la  afero. 
— La verkisto rim arkis, ke la  bor- 
m astro protestas p reskaŭ laŭvorte 
per tio, kiam aniere la  m aŝinisto pro- 
testis, tio estis stranga.

— A nkaŭ li ne ĝojus pri tio, la 
maŝinisto.

— Do tam en kial tion li rakontis?
— Pro sia nervoza stato. Cu vi ne 

vidis, kiom nervoza li estis?
— Se tio okazus al mi, mi estus 

eĉ pli nervoza.
— Ne nu r pro tio li estis nervoza, 

sed ankaŭ pro alia afero.
— Mi ne kom prenas vin, je Dio 

mi ne kom prenas. — K aj ĉio ekŝan- 
celiĝis en li kaj sentis kvazaŭ li fari- 
ĝus facila.

— Kion vi do ne kom prenas?! — 
alkriis lin  la  borm astro,

La verkisto ekridis:

— In ter vi troviĝas io, jes, io, p ri 
kio vi ne parolas.

— Sed kion vi ne kom prenas?! — 
Pro la subite estiĝinta pasio la  vejno 
dike ŝveliĝis meze de lia frunto, kaj 
krucform e transpontis la  p rofundajn  
sulketojn de la  karnecaj faltoj.

— Vi parolas ĉiam  p ri alia afero.
— Forlasis lin  la  edzino, ŝi lasis lin 

sola. Cu vi jam  kom prenas?
— Cu la  edzino? Cu la  maŝiniston? 

— La verkisto sobriĝis pro la  sur- 
prizo.

— Jes, la  edzino, la m aŝiniston.
— Kaj kie nun  ŝi estas?
— Prefere dem andu t ie l : ĉe kiu ŝi 

estas? Jes, tie l dem andu: ĉe kiu?
La verkisto skuis sian kapon: ne, 

ne povas esti vera.
La borm astro balancis la  kapon: 

sed jes, tio estas tiel.
— Vi estas verkisto — li diris 

poste kviete —, vi scias, kiel tiaĵo

okazadas. — La vizaĝo fariĝis loza, 
m aljuna, la  verkisto ĝis nun  supozis, 
ke li estas kvardek-jara , sed nun su- 
bite li ne kapablis juĝi p ri tio, ĉu li 
ne estas pli ol kvindek-jara.

La verkisto levis la  glason de sur 
la genuo. Ili tin tigis kaj trink is la 
restaĵon.

— Ni atendas nun la  in te rnan  dis- 
falon, tiu  ja  estingos ĝin — klarigis 
la borm astro per oficiala tono, kva- 
zaŭ ili ĝis nun p ri nenio alia parolus, 
nu r pri la puto. — Griza flueca 
sablo troviĝas ĉi tie, en profundeco 
de mil ducent m etroj, m alsupren la 
akvo ellavos ĝin kaj okazos la dis- 
falo. Unu tago aŭ du tagoj, kaj pre- 
tas: finiĝis la  fajro.

— Jes, finiĝis la  fajro  — ripetis la 
verkisto m ekanike, p renis la notlib- 
reton, la fontplum on, por notadi.

Trad. L. K okeny
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La 10-an de aprilo 1847, do antaŭ  
125 jaro j naskiĝis Joseph Pulitzer, 
la hungardevena usona gazeteldo- 
nisto. Li estis la  redaktoro kaj eldo- 
nisto de „St. Louis Post D ispatch”, 
poste de „New York W orld” kaj 
„Evening W orld”, dum jaro j vicpre- 
zidanto de la „Pulitzer Publishing 
Co”. P ri li oni nomis la  ĵu rnalistan , 
verkistan, m uzikan prem iojn, dis- 
donitajn  ĉiu jare en Usono.

* * *

La ĉi-jara Foiro de Leipzig altiris 
pli ol naŭ m il ekspozantojn de sep- 
dek landoj en tiun  ĉi 800-jaran fa- 
m egan foirurbon. „Por la m ondko- 
merco kaj tekn ika  progreso” — tio 
estis la devizo de la Printem pa Foi- 
ro. 150 industriaj ka j eksterlandko- 
mercaj entreprenoj de Hungario eks- 
poziciis siajn produktajo jn  en la pa- 
vilonoj de HUNGEXPO, ankaŭ nun  
aranĝitaj sur alta nivelo. Je la oraj 
m edaloj de la Foiro estis anoncitaj 
pluraj hungaraj novajoj, ka j ĉifoje 
ricevis oran m edalon denove tri hun- 
garaj produkta jo j: la hidraŭlika dis- 
peciga maŝino, centralo-aparato kun  
alta precizeco kaj im pulso-bruokal- 
kulio. La faku lo j por ĉiuj tri novaĵoj 
eksterordinare interesiĝis.

M alnova hungara arto — jen  estas la titolo de eks- 
pozicio, kiu m alferm iĝis en Romo, en Palazzo Venezia, 
unu el la  plej belaj kaj konataj renesanc-epokaj a rt-  
m onum entoj kaj plej a ltrangaj muzeoj de la  ita la  ĉef- 
urbo.

La ekspozicio prezentas la  plej belajn artobjektojn  
ekde la epoko de la  hungara patru jkonkero  (9a jc.) 
ĝis fino de la 17a jc. La riĉa elektaĵo konsistas el 
m aterialo  de ĉ. 30 hungaraj muzeoj kaj kolektaĵoj. Ĝe- 
nerale ĝi sim ilas al ekspozicioj, spektataj pli frue de la 
publiko de Parizo, Londono, Moskvo kaj Leningrado, 
kiuj rikoltis ĉie grandan  sukceson: ĉ. 300 pentraĵo j, sta- 
tuoj, kodeksoj, m iniaturoj, oraĵoj, ceram ikaĵoj, teksaĵoj 
kaj mebloj.

Por kompletigo estas prezentita ankaŭ popolarta elek- 
taĵo  el la  sam a tempo.

***

Unu el la plej grandaj sim foniaj 
orkestroj de la mondo preparas sin 
al rara festo  en historio de m uziko. 
Temas pri la Filadelfia Orkestro, 
kies hungardevena dirigento, Jeno 
Ormandg transprenis la dirigentan  
bastoneton el m ano de Stokoivski kaj 
nun li estras la orkestron jam  ek-  
de tridek kv in  jaroj. Ormandg fi-  
nis siajn studojn en la Budapeŝta  
M uzikakadem io, kaj tiu tem pe li vekis  
sensacion kiel m iraklo-infano de la 
violono. Ormandg nun  fariĝos 73-ja- 
rulo. Je la demando, kiam  li intencas 
dem eti la sorĉan bastoneton, li res- 
pondis jene: en tiu  tago, kiam  m i 
mortos.

La „Prix Japon” prem io kaj dip- 
lomo estis solene transdonita  en 
Budapeŝto por la  distingitoj de la 
1971-jara in ternacia konkuro pri 
sciencpopularigaj program oj en To- 
kio, al la scienca esploristo d-ro 
P eter Szoke kaj la redaktoro  Geza 
Simonffy, konekse kun  program o de 
la H ungara Radio: „La m alkovro de 
la  birdovoĉo”.

La unuan fojon gajnis hungara ek- 
sterlandkomerca entrepreno la pre- 
mion „Ora M erkuro”, kiu  esprimas 
rekonon de la Eŭropa komerco. La 
prezidantaro de tiu  ĉi internacia pre- 
mio, fondita  en 1961 kaj aganta en 
Romo, publikis, ke la hungara en- 
trepreno TERIM PEX ricevis la ho- 
norigan prem ion por la rezultoj atin- 
gitaj en la ekonomia kunlaboro.

En la antaŭaj jaroj ricevis tiun  ĉi 
signifoplenan premion la svedlanda  
autom obil-fabriko Volvo, la Daimler- 
Benz-M ercedes en Stuttgart, la Italia 
Navigacia Entrepreno en Genova; el 
la socialismaj landoj fariĝis pose- 
danto de la grava premio la Ceho- 
slovaka Pilsner Urguell.

> !■ <
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La Vojaĝoficejo IBUSZ eldonis la  unuan  katalogon 
pri la hungaraj sanigbanejoj, k iu prezentas detalan 
inform adon pri la  sanigbanejoj de Hungario. La kata- 
logo aperis en angla, germ ana kaj franca lingvoj, sum e 
en 50 m il ekzem pleroj. Oni planas aperigi la sekvan 
eldonaĵon en la  lingvoj de la  skandinavaj landoj, ĉar 
en tiu j landoj oni tre  interesiĝas pri la hungaraj sanig- 
banejoj.

Sam tem pe kun la  aperigo de la  eldonaĵo la  Ĉefurba 
Banejdirekcio kaj la  gvidantoj de IBUSZ subskribis 
interkonsenton, laŭ kiu en la banejo G ellert estu orga- 
nizataj por niaj eksterlandaj gastoj kuracado en la  
frem dultrafikaj an taŭ - kaj postsezonoj, respektive en 
la v in tra  sezono, sub gvido de fakkuracistoj.

***

En la  in ternacia kartografia  ekspozicio en Cipro, kie 
oni prezentis la  m apojn de 32 landoj, unu el la grand- 
prem ioj de la  ekspozicio ricevis industri-sta tis tika mapo 
de la  H ungara K artografia Entrepreno. En la  ekspozicio 
reprezentigis sin ankaŭ UNESCO kaj FAO.

Dum Via vojaĝo en Hungario cerHgas Vian komforhon

EN ST A CID0M 03
restoracio, bufedo, nutraj-pavilono
EN TRA3N03
litvagono, restoracivagono, bufedvagono
EN Ŝ IP 0 3
restoracio, bufedo
EN LONGDISTANCA3 A U T 0B U S03
bufedo

^UTASELLATO^
Favorpreze ebligas la manĝadon por turistaj grupoj la Pasaĝerproviza 
Entrepreno. Informojn donas kaj laŭdezire skribitan informon sendas la Pa- 
saĝerproviza Entrepreno, Budapest V., Veres Palne u. 24 Tel.: 189-900/160
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C A PITR O J EL LA H U N G A R A  M U Z IK H IST O R IO
III. B aroka m uziko en H ungario

En la lastaj jardekoj la intereso de la eŭropaj 
muzikamantoj turnis sin kun granda intenseco al 
la baroka muziko t.e. al la okcidenta muziko de la 
17-—18. jarcentoj. Estas interese, ke ĝuste ĉi tiu 
muzikstilo estas tiu, kiu aperas plej unue en la 
hungara arta muzikkulturo.

Unu el la plej karakterizaj trajtoj de la baroka 
stilo en la muziko estas la memstara instrumenta 
kulturo. Gi do signifas apartan ĉapitron de la mu- 
zikhistorio.

Ci tiu muzika stilepoko aperas en la hungara 
muzikhistorio plej unue en eksterlandaj — okcident- 
eŭropaj fontoj. En Hungario tiutempe oni verŝajne 
ĉiam improvizis la memstaran instrumentan mu- 
zikon, do la dancmuzikon. En multaj okcidenteŭro- 
paj notlibroj ofte estas troveblaj dancpecoj, titoli- 
taj „ungarescha”; tio montras, ke en tiu mondo- 
parto oni alte taksis la eksterlandan nacikarakte- 
ran muzikon. La orienteŭropa muziko fariĝis modo 
en tiu tempo. Samtempe en diversaj notlibroj an- 
kaŭ aliaj naciaj muzikpecoj aperis („polonico” — 
polonezo — „spaniel” ktp.).

Hungario mem havis en la 17. jarcento ne nur 
popolmuzikan kulturon. En multaj aristokrataj pa- 
lacoj kaj kortegoj oni ludis ne nur eksterlandajn, 
sed ankaŭ hungarajn kompoziciojn. Multaj mond- 
famaj muzikistoj naskiĝis kaj pasigis sian junecon 
en Hungario. Siatempe la tuta kultura mondo konis 
la nomon de la kortega liutisto Balint Bakfark (sub 
la nomo de Valentin Gref; 1507—1576.) Lia vivo 
estis riĉa je vojaĝoj, grandaj artaj sukcesoj — kaj 
politikaj-diplomatiaj agadoj.

Unu el la prauloj de la komponisto-giganto J. S. 
Bach vivis dum kelke da tempo en Hungario. (J. S. 
Bach mem mencias inter siaj antaŭuloj „bakiston 
en Hungario”).

Sigismundo Kusser (1660—1727), kiu fariĝis je la 
fino de la 17. jarcento unu el la graridaj individuoj 
de la Hamburga opero-teatro, naskiĝis ankaŭ en 
Hungario (en la hodiaŭa Bratislava).

La 17-an jarcenton karakterizas en la historio de 
Hungario la disiĝo. La lando disfalis en tiu tempo 
je tri apartaj partoj. Transsilvanio estis pli-malpli 
memstara suverena lando; la parto, kiun okupis la 
turkoj, kuŝis meze en la lando, kaj la turkoj klo- 
podis pligrandigi tiun havaĵon je malavantaĝo. de 
la dinastio Habsburg, kies teritorioj kuŝis en 
Transdanubio kaj en la montaj partoj norde de ĝi.

La historiaj kantoj iom post iom malaperis; jmsta- 
taŭ ili ekfloris la reprezenta muziko en la nobelaj

kaj reĝaj kortegoj. Fondiĝis orkestroj, ofte estis 
aŭdeblaj la sonoj de violono, virginalo (aŭ klavi- 
kordo), trombono, eĉ kelkfoje de sakfajfilo. Ci tiuj 
muzikinstrumentoj eksonigis la tiel nomatan tablo- 
muzikon de la aristokratoj. Sed la altnivela mu- 
zikkulturo trovis hejmon ankaŭ en kelkaj urboj, 
precipe en tiuj, kie germandevenaj majstroj labo- 
ris kaj vivis.

La nereligia — sekulara — hungara instrumenta 
muziko de tiu, jarcento estas notita en kvar mult- 
valoraj fontoj; inter ili du estas kodeksoj (mal- 
novaj manskribitaj, binditaj libroj) fcaj du virgi- 
nallibroj. — La virginalo — la antaŭulo de la ho- 
diaŭa fortepiano, havas, kiel ĉi tiu, klavaron, per 
kiu ĝi sonigas la malantaŭe lokigitajn kordojn per 
la surklave fiksitaj t.n. tangentoj. La virginalo — 
kies alia nomo estas klavikordo — ebligis al la 
ludanto per meĥanika mallongigo de la kordoj ek- 
sonigi pli da sonoj ol la mombro de la kordoj. 
Kompreneble, ne estis eble eksonigi pli da sonoj, de- 
venantaj de la sama kordo. La plej grava elemento 
de la klavikordo-muziko do estis la ornamado de 
la melodio. La sono de la klavikordo (virginalo) 
estis malforta kaj efemera; pro tio la ornamado 
de la sonoj per movemaj, multfiguraj melodioj es- 
tis memkomprenebla afero.

Cetere, la kolektoj de la instrumenta muziko en 
la 17-a jarcenta Hungario realigas la amikecon de 
la ĉedanubaj nacioj, enhavante ne nur hungarajn 
dancmelodiojn, sed aliajn pecojn, kies titolo estas 
,,Rumana danco” ktp., ankaŭ ,,Polonica” dancon oni. 
trovas en ili; inter la titoloj aŭ eĉ tekstoj estas 
troveblaj ankaŭ slovaklingvaj. La tekstoj pruvas, 
ke multaj el la kompozicioj estas kantoj, kiujn oni 
efektive kantis kaj ĝenerale konis.

La notado de la melodioj okazis ofte per la t.n. 
tabulaturo. Ci tio estas frua formo de la muzik- 
notado por instrumentoj, kiu konsistas el sistemo 
de literoj kaj aliaj signoj — strekoj, punktoj ktp. 
La tabulatura sistemo, trovebla en la hungaraj 
kodeksoj estas la germana, ĉar la notadsistemoj 
akomodiĝas al la lingvoj, alternas do laŭ la lando, 
kie ili estas uzataj. Gin uzis ankaŭ la germanaj 
ma j str okantisto j.

La menciitaj melodioj estas precipe valoraj, ĉar 
ili estas certe plejparte la unuaj skribe fiksitaj de 
la hungara muzikkulturo. Ci tiujn melodiojn en sia 
tempo — do en la 17-a jarcento — oni ĝenerale ko- 
nis kaj kantis.

(Daŭrigota) 
D-ro Lajos Lesznai

HUNGARA VIVO



L A B O R L O K O — NIA DUA HE3MO!

KOMFORTA KONTORGARNITURO — PLI BONA LABORO!

Ni entreprenas kompletan instaladon de sociaj kaj kulturaj institucioj per mebloj planitaj
V V A y

lau serioj au por individuaj bezonoj. Ciaspecaj kontormebloj ankau por tuja livero.

G R A N D A  ELEKTEBLO!
Establa Fako de BŬTORERTEKESlTO VALLALAT

MEBLOVENDA ENTREPRENO Letesltmeny berendezesi osztalya

Budapesto, XIII., Ĵasz utca 5—7.

A A

Malfermita: de lundo gis vendredo de 8-a gis 17-a horoj.
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BUDAPESTO ĴUBILEAS
La ĉi-jaran septembron kunvenis en Budapeŝto la 

gvidantoj de la Eŭropaj ĉefurboj kaj pritraktis la 
eblojn de la kunlaborado, kaj la bazajn proble- 
mojn de la urbogvido, evoluigo kaj urbregulado.

Por la renkontiĝo de la Eŭropaj urbestroj donis 
okazon la fakto, ke ĝuste antaŭ 100 jaroj la hun- 
gara parlamento decidis per leĝo XXXVIa el 1872, 
unuigi la tiamajn urbojn BUDA, OBUDA (Malnova 
Buda) kaj PEST, kiuj havis ĝis tiam propran aŭto- 
nomion. La pligrandiĝintan urbon samtempe oni 
deklaris la unuan fojon definitive ĉefurbo de la lan- 
do, sub nomo BUDAPEST.

La invito de la gvidantoj al internacia renkon- 
tiĝo fare de la magistrato de Budapeŝto estas unu 
el la datrevenaj festaj aranĝoj.

Ci-okaze povas esti interesa iom ekscii pri la 
historiaj antaŭajoj. En la tempo de la patrujkon- 
kero fare de niaj prauloj (9a jarcento), oni an- 
koraŭ ne povas paroli pri ĉefurbo en moderna sen- 
co. La regnestro kun siaj servistaro kaj kortega- 
noj migradis de parto al parto de la lando, kaj 
pasigis pli-malpli da tempo sur lokoj, kie oni ko- 
lektis la naturajojn (bestojn, grenon, vinon ktp) 
kiel imposton de la subuloj. La provizajoj estis sam- 
loke konsumitaj. La regnestro profitis tiujn voja- 
ĝojn por pritrakti la landajn aferojn kaj persone 
praktiki sian jurisdikcion. Kun la tempo la reg- 
nestroj elektis fiksan sidejon, konstruigis palacon 
aŭ preĝejon destinatan por kronado aŭ entombigo. 
Post la enkonduko de la skriba formo de la admi- 
nistrado (12a jc.), la eldonloko de la dokumentoj 
aludas al centra loko. Tiamaniere en nia historio 
oni rigardas kiel ĉefajn lokojn de nia lando la ur- 
bojn Esztergom, Szekesfehervŭr, Buda, Temesvar, 
Visegrad. lnter ili BUDA (siatempe la nuna Burg- 
monto) iĝis, jam en la mezo de la 12a jarcento, 
la centro de la ŝtatadministrado. Nome post la ĉe- 
so de la tatara-mongola invado (1241), la reĝo Adal- 
berto IVa transdonis sian palacon en Esztergom al 
la tiea ĉefepiskopo kaj elektis por nova reĝa re- 
zidejo la urbon Buda fortikigitan per ŝtonmuroj. 
Tiu situacio stabiliĝis kaj Buda konservis sian po- 
litikan signifon sendepende de tio, ke norde el- 
formiĝis la aŭtonoma Malnova Buda (la nuna Ula 
distrikto de Budapeŝto) kaj sur la transa bordo de 
Danubo la urbo Peŝt. Kun la tempo la du Buda-aj 
urboj geografie kontaktiĝis, kaj en la jaro 1849 an- 
kaŭ la kontraŭborda urbo Peŝt estis ligita al Buda 
per la unua konstanta ponto nomata Cen-, aŭ laŭ 
la iniciatoro, Szechenyi-ponto. Maturiĝis la kondi- 
ĉoj al la kunfandiĝo. Vere jam en la tempo de nia 
liberecmilito kontraŭ la Habsburga regado en 
1848/49, la hungara revolucia registaro ordonis 
unuigi la tri urbojn kaj deklari ĝin ĉefurbo. Pro 
la falo de nia liberecmilito tiu plano ne povis

realiĝi. Nur post la kompromiso inter la dinastio 
kaj hungara nacio, en 1872 naskiĝis tiu leĝo, kiu 
definitive solvis la problemon. La realigo postulis 
zorgajn antaŭpreparojn (divido de la loĝkvartaloj 
disde la industriaj periferioj, akvokonduko, kanali- 
zado, administradorganizo ktp). La unua ĝenerala 
kunsido de la nova ĉefurba magistrato okazis la 
25-an de oktobro 1873, kies centa datreveno estos 
festata per scienca sesio fare de la Hungara Scienca 
Akademio, Budapeŝta Historia Muzeo kaj Cefurba 
Arkivo.

Grava mejloŝtono estas la unuiĝo en la historio 
de Budapeŝto. Elleviĝante el la vico de la provincaj 
magistratoj, konforme al siaj specifaj cirkonstancoj, 
ĝi ricevis eblon — simile al la eksterlandaj met- 
ropoloj — al sendependa establo. Tiu periodo koin- 
cidas kun la urbaniza procezo, kiu karakterizas tu- 
tan Eŭropon meze de la pasinta jarcento. Tamen 
estis diferenco inter Okcidento kaj ni. Okcidente, 
en la kapitalismaj landoj elformiĝis tuta reto de 
grandaj urboj, dum ĉe ni la urbanizado koncernis 
preskaŭ nur la ĉefurbon. Gi fariĝis la sole ebla cent- 
ro de la politika, ekonomia kaj kultura vivo. Gi 
rapide kreskis granda urbo, la nombro de loĝantaro 
nun atingas jam rondcifere du milionojn, do la 
kvinonon de la dek-miliona tutlanda loĝantaro. 
Certagrade tio ne estas sana stato, ĝuste pro tio 
oni nun strebas plirapidigi la plenan urbanizadon 
ankaŭ en la provincaj urbocentroj.

Nia liberiĝo el la faŝisma danĝero donis eblon 
meti nian politikan, ekonomian kaj kulturan vivon 
sur novan socialisman bazon. Sekve de tio, nia 
popolo mirinde rapide ne nur rekonstruis nian ĉef- 
urbon el la teruraj ruinoj, kaŭzitaj de la totala 
mondmilito, sed povis iniciati radikalan socian me- 
tamorfozon, sukcese plenumi la kvinjarajn ekono- 
miajn planojn, kaj en ties kadro daŭrigi la urbani- 
zan procezon en racia direkto. Ties karakterizajo 
estas, ke la specifa, ekskluziva ekonomio de la gran- 
daj urboj progresive transformiĝas je integra parto 
de la tuta nacia ekonomio.

Por fini: krom la menciitaj festaj aranĝoj, la Bu- 
dapeŝta magistrato, je honoro de la centjara datreve- 
no, zorgas pri riĉa programo, en kiu troviĝas: inaŭ- 
guro de monumento sur la Margaretinsulo; 
memor-ekspozicio en la Burgo; eldono de diversaj 
fakaj kaj popularaj memorlibroj kaj de okazaj 
poŝtmarkoj; artaj programoj; renkontiĝo de la hun- 
garaj urboj somere de 1973.

Novajn perspektivojn malfermas por la evoluo de 
nia ĉefurbo ankaŭ la jus validiĝinta nova leĝo pri 
la Konsilantaroj, kiuj iĝis ankoraŭ pli liberaj mast- 
roj ol ĝis nun en urbogvidaj aferoj.

Jozefo Mdteffp

HUNGARA VIVO
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Tibor IJora  —  Dr. O tto  H aszpra

LA AKVONODO
E n  la  o r ie n ta  p a r to  de H u n - 

g a ru jo  a p e r te n a n ta  a l la  baseno  
de la  r iv e ro  T isza (tisa) la  p lu v a  
p re c ip ita ĵo  d u m  la  p ro d u k ta  se- 
zono de la  a g r ik u ltu ro  e s ta s  re la -  
t iv e  m a la lta , m u ltlo k e  ĝi es tas  eĉ 
sub  300 m m -o j. A ltg ra d a  a g r ik u l-  
tu r a  p ro d u k ta d o  es tas  n ee b la  sen  
a kvu m a d o .

La r iv e ro  T isza es tas  sign ifa  
tra n sp o rtlin io  de la  v a ro j p ro - 
d u k ta ta j en  la  T isza-baseno , ta m e n  

M aketo  de la Ŝ1 n e  P °v as  es ti u til ig a ta  tia m e zu re , 
akvonodo  k iom  es tu s  necese, ĉa r d u m  la

A TTILA  H LAVAT Y

P S E U D A  P S A L M '

Pia, povra pseŭda psalm '
petegu por puruloj, *
lante lirlu laca larm'
el oldaj onklokuloj
pro nia s in k ’ morala,
kun  sen terupt’ madala
ve, revokiĝu orepok’!

Mava, magra m em m arot’
recitu instruiste,
kiel kontraŭ karna ko t’
adore, altruiste
v i venkis la libidon! —
sekretenvie idon,
nur ĉasti ja kapablas mem.

ANDOR BVTZAs

M  I A  V I V O

K iam  m i naskiĝis 
oni jam  stebadis la soldatŝuojn  

de baptopatro mia, 
kiu j poste frostgluiĝis al Don- 

bordo;
Jam  pretaj estis la trum petoj
por kraki valsojn
sur la Buchenwald-kajo.

K iam  m i mortos 
jam  startos revene la unua  

ekspedicio
alastriĝinta planedon de l’Blua 

Stelo,
sed ekm oviĝi ne povinta, 
ĉar la hom okulojn ankoraŭ  

m ordis la fum o
kaj en la sekuraj titan-alojaj 

tegiloj
iliaj piedoj frostiĝis.

Trad. P. Rados.
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DE KISKORE
seka.i sezonoj nenia iom granda 
ŝipo povas trapasi la malprofun- 
dajn vadejojn estiĝantajn multlo- 
ke en la fluujo.

La elektra energioproduktado de 
Hungarujo baziĝas je termoelek- 
traj centraloj. Sed tiaj centraloj 
ne povas sekvi ekonomie la dum- 
tagan variadon de la elektrokon- 
sumado.

Ciuj ĉi tri problemoj povas esti 
solvitaj ĝis certa grado per estigo 
de plurcelaj akvonodoj konstrueb- 
laj kelkloke en la fluujo de la Ti- 
sza.

Akvonodo estas speciala hidro- 
teknika konstruaĵo, kiu igas la 
akvon ŝveli super sian originalan 
nivelon por diversaj celoj, kaj kiu 
povas konsisti el pluraj partoj.

La ŝveliga digo, konsistanta ku- 
time el fiksaj kaj moveblaj partoj, 
servas nur por levi la surfacon 
de la akvo al iu difinita nivelo. 
Estigo de simpla ŝveliga digo eb- 
ligas elprenon de la akvo el la 
fluujo de la rivero per simplaj 
,,gravitaciaj” kanaloj, do sen ia 
ajn pumpstacio. Tiel ĝi povas servi 
por irigacio, t.e. por provizi ak- 
von al la akvumendaj teritorioj. Se 
la artefarita lago, la rezervujo, es- 
tiĝanta super la digo estas sufiĉe 
granda, ĝi povas konservi la akvon 
de la vintra sezono por la agro- 
kultura periodo.

Alia parto de la akvonodo povas 
esti la navigacia kluzo. Car la ni- 
velo de la akvo super kaj sub la 
ŝveliga digo ne estas la sama, na- 
vigacio povas okazi nur, se ankaŭ 
ŝipo-kluzo estas konstruita, kiu eb- 
ligas al la ŝipoj trai la nivelodife- 
rencon. Do dum la ŝveliga digo eb- 
ligas navigacion en la supra akvo- 
regiono, la navigacia kluzo esti- 
gas ties kontakton kun la malsup- 
ra akvoregiono.

La tria parto de la akvonodo 
povas esti la energiocentralo aŭ 
energio-produktejo kiu, lasante 
flui tra si ĉiusekunde certan kvan- 
ton da akvo, transformas ties po- 
tencialan energion en elektran 
energion per turbinoj kaj genera- 
toroj.

Laŭlonge de la rivero Tisza tiaj 
akvonodoj estas konstruitaj, kon-

struataj kaj planataj. Ili konsistas 
el ĉiuj tri menciitaj partoj, do 
ŝveliga digo (kun moveblaj fer- 
motabuloj) por ŝveligi la akvon 
por la celoj de la irigacio, navi- 
gado kaj elektroproduktado, ŝipo- 
kluzo por ebligi navigacion tra la 
akvonodo, kaj energioproduktejo 
por produkti elektran energion ĉe- 
fe en tiaj periodoj de la tago kiam 
la konsumo estas alta (ekz. dum 
la vesperaj horoj).

La unua akvonodo estis kon- 
struita en 1959 ĉe Tiszalok (tisa- 
lek) en la supra sekcio de Tisza. 
La sekva akvonodo sub ĝi nun 
konstruiĝas ĉe Kiskore (kiŝkere). 
Aliaj akvonodoj estas planataj.

Kelkaj el la plej gravaj efikoj de 
la akvonodo de Kiskore estas la 
sekvaj:

Konsiderinda parto de la rivero 
super la akvonodo iĝas artefarita 
lago, kie 400 milionoj da kubaj 
metroj da akvo povas esti kolek- 
titaj.

La akvo de ĉi tiu rezervujo ser- 
vas por 300 000 hektaroj da akvu- 
mata teritorio kaj 2 0  0 0 0  hektaroj 
da fiŝlagaro.

La rivero iĝos navigebla super 
la akvonodo ĝis Tiszalok por ŝipoj 
de 1350 tunoj dum la tuta navi- 
gacia sezono.

La elektrejo produktos 103 nai- 
lionojn da kilovathoroj da energio 
ĉiujare.

La rezervujo, kies surfaco kov- 
ros 127 km2-ojn, kaj tiel iĝas la 
dua plej granda „lago” de la lan- 
do, estos profitebla ankaŭ kiel so- 
mera ripozregiono.

La planado de tiel granda estab- 
laĵo bezonas multaspecan laboron. 
Kelkaĵ problemoĵ eĉ ne povas esti 
solvitaj per kalkulado. Tiam la 
hidraŭlika modelumado helpas.

Por solvi certajn problemojn de 
la akvonodo de Kiskore, ankaŭ 
hidraŭlikaj modeloj estis konstrui- 
taj kaj studataj. Dum la planado 
estis farita de la Planista Entrep- 
reno por Akvaj Aferoj (VIZl- 
TERV), la modeleksperimentojn 
realigis la hidraŭlika laboratorio 
de la Scienca Esplorinstituto de 
Akvomastrumado (VITUKI). Am-

baŭ institucioj havas reputacion 
kaj en- kaj eksterlande.

En la hidraŭlika laboratorio de 
VITUKI oni faris diversajn mo- 
delojn de la akvonodo: modelon laŭ 
skaloj 1 : 400 horizontale kaj 1 : 50 
vertikale por determini la ĝenera- 
lan aranĝon de la konstruaĵo por 
certigi la sendanĝeran trapasadon 
de la superakvegoĵ kaĵ la gla- 
ciaro, modelon laŭ skalo 1 : 75 por 
determini la plej favorajn formojn 
de la bordoj proksime al la elek- 
trocentralo kaj la kluzo. Aliaj mo- 
deloj laŭ skalo 1 : 25 estis uzataj 
por studi la fortojn kaj prem- 
distribuojn, kiuj atakas la ŝve- 
ligtabulojn kaj determini la plej 
efikan energiodividan sistemon 
rekte post la digo. Aparta modelo 
laŭ skalo 1 :25 estis uzata por 
determini la hidraŭlikajn kondi- 
ĉojn ĉirkaŭ la turbino, speciale se 
okazas neantaŭvidita funkcioeraro 
ktp. Por la mezuradoj la labora- 
torio uzas kaj klasikan kaj plej 
modernan elektronikan instrumen- 
taron.

La akvonodo de Kiskdre ekfunk- 
cios en 1973.

INTE RESAJOJ
En la M edicina Instrum entafera  

Institu to  de la Sanitara M inisterio  
estas ekzam enataj jare kaj m ez- 
nom bre 150 novaj instrum entoj. Laŭ  
la nunaj esploradoj estos utila instru- 
m ento la biologia m ikro-analizatoro, 
pretiĝanta ĉe la E tindustria Produkta  
Kooperativo „Radelkis”. Kun ĝia 
helpo el etkvanta  sango estas farebla 
rapida analizo kun  alta precizeco.

A nkaŭ  grandan signifon havas la 
nova, moderna elektronika kirurgia 
tranĉilo, produktajo de la Medicina 
Instrum enta  E tindustria Produkta  
Kooperativo. Gi estas — anstataŭ la 
tradicia bisturio  — la tn. elektra  
tranĉilo, aplikebla en la kirurgio, kiu  
servas por ebligi la sensangan  
tranĉon.

***

La A ŭstralia registaro starigas mo- 
num enton en M adang, urbo en Nov- 
gineo, por Sam uel Fenichel kaj La- 
jos Biro. La r.a turgranda reliefo de 
la du fam aj hungaraj esploristoj es- 
tos adap ta ta  en rokoblokon, eltranĉi- 
tan  el koralrifo. La reliefo enhavos 
ankaŭ la  biografiajn dato jn  en angla, 
hungara kaj papua lingvoj.
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Pri la taskof de la scienco
G azeta dek laro  de la  N obelprem iita  profesoro  I). Gŭbor

Antaŭ nelonge pasigis kelkajn 
tagojn en sia naskolando Hunga- 
rio D e n e  s G ab  or, unu el la 
grandaj individuoj de la nunepoka 
fizikoscienco, Nobel-premiito, pro- 
fesoro de la Londona Imperial 
College, membro de Royal Society, 
honora membro de la Hungara 
Scienca Akademio. Lia multflanka 
kaj fruktoriĉa agado koncernas 
tiel gravajn demandojn, kiel ekz-e 
la t.n. vagaj ondoj, kaŭzitaj de 
troa streĉo kaj troaj impulsoj, lu- 
miga tekniko, perado kaj rezervo 
de informoj, transformo de varme- 
nergio rekte en elektran energion, 
problemoj de kolora televizio ktp. 
La fama scienculo donis intervjuon 
al la kunlaboranto de la Hungara 
Telegrafa Agentejo pri la taskoj 
de la scienco.

— Nian tempon oni nomas epo- 
ko de teknika-scienca revolucio 
kaj inde, ĉar la evoluo de la tekni- 
ko donis al ni eblojn, pri kiaj ni 
eĉ ne sonĝis antaŭe. La homo nun 
jam atingis la Lunon kaj verŝajne 
povos iri ankaŭ plu. Tamen, ni 
emas neglekti la d a n ĝ e ro jn  de tiu 
evoluo. Miaopinie, nun la plej gra- 
va scienca tasko estas studi tiujn 
danĝerojn kaj ellabori la racian 
sintenon por ilia prevento.

— La unua ĉefa danĝero estas, 
ke la homaro, ĝuste pro la rapida 
evoluo de la tekniko, tre grand- 
mezure detruas kaj malpurigas 
sian ĉirkaŭajon, precipe la akvon 
kaj aeron, perturbas la biologian 
ekvilibron kaj facilanime malaten- 
tas, ke tiu trezoro, per kiu ĝi devas 
mastrumi, estas limigita. La mal- 
ŝparo de la minerala trezoro, pre- 
cipe de la petrolo- kaj karbo-pro- 
vizoj, estas tiel altgrada, ke ĝi su- 
fiĉos, laŭ la kalkuloj, maksimume 
por cent jaroj.

La energio-stato kaj mineral- 
rezervoj strikte interrilatas kun 
alia granda problemo, kun tiu de 
la tropopolumiĝo, kiu en kelkaj 
landoj, ekz-e en Japanujo kaj Hin-

dujo, jam nun atingis maltrankvi- 
ligan gradon. Kaj ne estas pretera- 
tendeblaj ankaŭ tiaj faktoj kiel 
la ekstermiĝado de la planktono, 
kies signoj jam montriĝas en la 
oceanoj. Kaj ĉi tio tute ne estas 
bagatelo, ĉar la planktono liveras 
ĉ. 75—80°/o-ojn de la ter-atmosfera 
oksigeno, kaj kune kun la flaŭro 
havas grandan rolon en la mal- 
kompono de la karbona dioksido 
produktata de la industrio.

— La tasko de la scienco estas 
do primezuri la situacion, difini 
precize la eblojn kaj klerigi la 
homaron. Ci-koncerne mi pensas 
unuavice pri la junularo, kiu nin 
sekvos kaj kiu responsos pri la 
sorto de la homaro kaj de si mem, 
ja por la solvo de ĉiuj ĉi problemoj

Bruno F. Straub  hungara akade- 
m iano telefone in terv ju is la  Nobel- 
p rem iitan  hungar-devenan sciencu- 
lon A lbert Szent-G yorgyi, v ivantan  
en Usono, kaŭze de „Dudek m iliar- 
doj da cerboĉeloj”. Komence de la 
interparolo  P rof Szent-Gyorgyi diris, 
ke la  tu ta  hom a progreso estas dan- 
kebla al tiu j bazaj esploroj, kiuj sia- 
tem pe havis nenian  p rak tikan  apli- 
kon. K aj m algraŭ tio, ke la  hom aro 
povas danki ĉion posedatan al tiu j 
esploroj, dum  sia tu ta  historio ĝi 
elspezis por ili m alpli multe, ol kiom 
la Pentagono, la  Usona m ilitm inis- 
terio, elspezas ja re  por m ilitaj ce- 
loj.

— Por elform i la ku ltu ran  idealon 
de la  m oderna homo, oni devus 
instru i en la  lernejo ĉefe la leĝojn 
de la hom a kunvivado. A liaj gravaj 
aferoj estas la  justeco, honesteco, 
humaneco, la rekono de tio, kun ties 
ĉiuj konsekvencoj, ke ni estas idoj 
de la sam a raso kaj ne povas vivi 
unu sen la  alia; ke ni povas kon-

ni havas maksimume unugeneraci- 
an tempon. Car temas pri la savo 
de la biologia ekvilibro, de la viv- 
kondiĉoj de la homaro, nemezu- 
reble pligrandiĝos la signifo de la 
biologiaj sciencoj, kaj kompreneb- 
le ankaŭ la rolo de la fiziko: la 
leĝoj de la fiziko validas ja an- 
kaŭ pri la biologiaj procezoj. Ni 
devas kredi je tio, ke posedante 
grandegajn eblojn, venkos la homa 
intelekto, kaj profitante la grand- 
egan scion kaj brilajn detal-rezul- 
tojn akumulitajn sur la plej diver- 
saj terenoj, kapablos restarigi la 
harmonion inter la bezonoj kaj 
ebloj de la homaro — finis pro- 
fesoro Denes Gabor sian dekla- 
ron.

Tr. M. Fejes

servi ĉi tiu n  teron  pura  kaj loĝebla 
nur tiam , se ni agas kune, ne unuj 
kontraŭ  la aliaj.

— Se mi pensus n u r je  la  pereigaj 
arm iloj akum ulitaj, m in superregus 
la  pesimismo. Sed por la scienculo 
estas akceptebla, kiel labor-hipotezo, 
n u r la  optimismo. Mi kredas, ke la 
hom aron atendas pli bela futuro, ĉar 
la hom ara evoluo, hom ara progreso 
ne stagnas: ĝi daŭras plu. La ku ltu ra  
progreso m in esperigas, ke la  ho- 
m aro tam en plenkreskos foje, kaj 
post cent aŭ  ducent jaroj rigardos 
la  nuntem pajn  pereigajn  arm ilo jn  
kun tia  sam a naŭzo, kiel ni rigar- 
das la  to rtu rilo jn  restin ta jn  el la 
mezepoko. M ian esperon mi bazas 
sur la  junularo, kiu estas freŝa, elas- 
ta, adaptiĝem a.

La gvidantoj de 1’ fu turo  estos la 
hodiaŭaj junuloj, kaj mi fidas, ke ili 
konstruos pli bonan, pli ju stan  mon- 
don — finis siajn  vortojn profesoro 
Szent-Gyorgyi.

Tr. L. Rieth

Por scienculo nur optimismo estas akceptebla
Intervjuo kun A lbert Szent-G yorgyi
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S A T U R N U S

La frotodiskoj SATURNUS estas nemalhaveblaj iloj de la fajna prilaboro de facoj. Cefa avantaĝo 
de SATURNUS estas, ke ĝi elaste tuŝiĝas sur la malglataĵoj de faco kaj tiel krom la glatsurfacaj 
laborpecoj estas prilaboreblaj la plej diversformaj profiloj, konveksaj kaj konkavaj surfacoj, fleksa- 
ĵoj, internaj kaj eksteraj facoj de ujoj kaj de tuboj.

La frotodiskoj SATURNUS estas fabrikataj kun bortruoj kaj kranoj, krome kun lamenetoj konsis- 
tantaj el normalkorundo de F 40—63 grajnograndeco sur bazo balontola. Sur la frontflanko de la 
frotodiskoj kun bortruo estas lokita ŝtaldisketo por adapteblo sur la maŝinon. La tenildiametro de la 
kranhavaj frotodiskoj estas 6 kaj 9 mm.

Dum la uzo de frotodiskoj ĝis la plena erodiĝo daŭras la bona poluremo kaj ekonomieco. La tekni- 
kajn indikojn de la frotodiskoj SATURNUS resumas sekva tabelo:

D iam e tro
mm

L arg o
m m

R e k o m e n d ita  r iv o lu n o m b ro  
n /m in

kun  k ran o 35 25 1 6 .0 0 0 ĝis 1 9 .0 0 0
60 2 5 -5 0 9 .5 0 0 ĝis 1 1 .0 0 0
90 2 5 -5 0 6 .3 0 0 ĝis 7 .400

kun b o r tru o 175 2 5 -5 0 3 .2 0 0 ĝis 3 .8 0 0

25 0 2 5 -5 0 2 .3 0 0 ĝis 2 .7 0 0
3 0 0 3 0 , 5 0 ,1 0 0 1 .9 0 0 ĝis 2 .1 0 0

4 00 50 , 100 1 .5 0 0 ĝis 2 .7 0 0

FABRIKANTO KAĴ VENDANTO

G ranit
FABRIKO DE FROTODISKOĴ 
K A ) STONVAZO) G R A N I T
BUDAPEST, XIX. FADRUSZ Ĵ A N O S  UTCA 2. 

TELEFONO: 471-118 TELEX: 3467 GRANIT BUDAPEST
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La tragedio de 1’ homo 

en Estonio

„La tragedio de Vhomo” de Imre M adach  aperis 
antaŭnelonge en la estona lingvo; ĝin tradukis 
Jaan KROSS (nask. en 1920), elstara estona ver- 
kisto kaj poeto. Mi intervjuis la tradukinton, kio 
lin instigis por la traduko de la verko kaj kiajn 
malfacilajojn li havis en la tradukado. Laŭ ii, lin 
instigis ĉefe la ĝenerala homa interesiĝo pri la ver- 
ko, krome la antaŭaj tradukprovoj de A. Murakin, 
sed la rektan puŝon donis la impulso de kelkaj Bu- 
dapeŝtaj amikoj. La malfacilajoj devenis precipe 
el la nekono de la hungara lingvo. Li helpis sin 
per la tradukoj francaj (Richard kaj Rousselot), 
angla (Horne) rusa (Martinov), germana (Mohdcsi), 
finna Lyy. Tamen tiuj tradukoj montriĝis kvazaŭ 
fostetoj ĉirkaŭantaj la lokon de la originalo, sed ne 
montrantan ĝin precize. La klarigon silabo post 
silabo komence li faris per grandaj vortaroj, sed 
tiu interesa traduk-sporto estis tro malekonomia. 
Fine la solvon donis la helpo de Paula Palmeos, 
docento de la hungara lingvo en la universitato de 
Tartu: ŝi donis sublinian tradukon, kies arta prila- 
boro jam estis tasko efektivigebla.

La tragedion de V homo, en la traduko de J. 
Kross, la teatro „Vainemuine” prezentis en la pa- 
sinta sezono. Tio estis ĝia unua enscenigo en Esto- 
nio. Rilate al la enscenigo mi metis demandojn al 
Epp KAIDU, ĉefa reĝisoro de la teatro, kiu reĝiso- 
ris la tragedion.

— Kial la teatro „Vainemuine” prenis „La trage- 
dion de l’homo” en sian repertuaron?

— Ties intencon mi ekhavis jam antaŭlonge, sed 
la lastan ekpuŝon por tio donis la tutsovetia fes- 
tivalo de hungaraj dramverkoj. La intenco nas-

kiĝis el diversaj kaŭzoj. Unue, ni rigardas necesa, 
ke en la repertuaro de „Vainemuine”, krom klasik- 
ajoj multe ludataj kaj vaste konataj, troviĝu an- 
kaŭ tiaj elstaraj verkoj, kiuj diverskaŭze — eble 
nur pro tio, ke ili estas verkitaj en lingvo de 
malgrandaj nacioj — estas konataj nur al malmul- 
taj fakuloj. Unu el tiaj verkoj estas ankaŭ „La tra- 
gedio de Vhomo”. Due, ni ĝenerale rigardas nia 
devo konatigi al la teatrovizitantoj — inter kiuj 
gravan lokon okupas la junularo el la Tartua Uni- 
versitato — verkojn de aliaj finno-ugraj popoloj. 
Nia teatro estas ja la plej malnova teatro de la 
finno-ugraj popoloj en Sovet-unio.

— Kiel vi taksas la verkon, estante ĝia reĝisoro?
— Min ravis la larĝa filozofia kapto de „La tra- 

gedio. . Ciam min ravis, ĉe enscenigo de kla- 
sikajoj, montri, kiom aktualaj ili estas ankoraŭ nun. 
Kaj ĉiam min interesis trovi por la ludota verko 
tian scenejan solvon, kiu helpas la nuntempan 
spektanton, ke li superu la reziston aŭ fremdecon 
de la klasika formo nekutima en la nuna tempo; 
tian solvon, kiu helpu la spektanton percepti la 
poezian belecon de la formo kaj kompreni la eter- 
najn enhavajn valorojn de la verko.

— Kiel akceptis la publiko „La tragedion . . . ”?
— La premiero estis printempe, kiam la kulmino 

de la teatra sezono jam pasis. Tamen, la vizitado 
estis bona, kaj ni estas certaj, ke „La tragedio . . . ” 
restos en nia repertuaro dum pluraj jaroj.

— Cu en via enscenigo troviĝas iaj principaj di- 
ferencoj kompare al aliaj enscenigoj al vi kona- 
taj?

— Mi opinias, ke ne. Almenaŭ, se mi komparas la 
enscenigojn viditajn en Hungario. La ĉefa diferenco 
estas tio, ke min ne premis la ŝarĝo de tiaj tra- 
dicioj, kiaj troviĝas ĉe la enscenigo de propraj na- 
ciaj ĉefverkoj. Ekzemple, mi estis tute libera en la 
elekto de la ĉefroluloj kaj povis ludigi la plej ju- 
najn aktorojn de nia teatro. Jen ankaŭ unu el la 
kaŭzoj, kial en nia enscenigo la maltrankvila spirito 
de Madach sonas junece, nuntempece kaj aktuale.

Jaan Ojalo, Tallin, 
Estona SSR.
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Csaha R®kassy
Li estas ankoraŭ juna homo (nask. 1937 en Buda- 

peŝto), tamen la samfakuloj kaj la ŝatantoj de la 
belarto metas lin en la unuan linion de la nun- 
tempa hungara grafiko. Li finis la Altlernejon de la 
Belartoj apenaŭ antaŭ dek jaroj. Post du jaroj li 
jam gajnis premion, en la sekvaj jaroj liaj artajoj 
krom la hungaraj ekspozicioj rolis en Parizo, li 
aranĝis ekspozicion en Vieno kaj Moskvo, partop- 
renis en la Bienalo de Sao Paŭlo, en la Grafikaj 
Bienaloj de Buenos Aires, Krakovo, Firenze kaj 
Tokio. Tute ĝis lia pasintjara, Budapeŝta memstara 
ekspozicio li estis rigardata kiel unu el la plej 
originalaj kreantoj de nia multobliga grafiko. Li 
elstaras ankaŭ el la hungara talenta kolegaro per 
sia arto inspirita de la mondo fabel-etosa, popolfa- 
bela-popolarta, karakteriza je kelkaj el tiuj artistoj. 
Ni kredas, ke liaj tri artajoj — sur la titolpaĝo kaj 
ĉi tie apude — konvinkos ankaŭ niajn legantojn 
pri tiuj ĉi virtoj de la artisto. Aparta surprizo de 
lia pasintjara ekspozicio estis, ke evidentiĝis, Re- 
kassy estas ne nur talenta grafikisto, sed ankaŭ 
bona ceramikisto, bravura artisto de la intarzio, 
majstro ne nur de la papero, sed ankaŭ tiu de la 
argilo, ligno, emajlo kaj de la metaloj.

— g m —

HUNGARA VIVO □



Lajos Tarkonr

HEVUO DE ZEi/UOU
Ciam plezurigas min la japana revueto L’OMNI- 

BUSO: unue, per tio, ke ĝi estas pure E-lingva, 
due per siaj interese japan-etosaj prozo kaj poezio. 
Sed mi ne konsentas kun Miyamoto masao en tio, 
ke li, ne estante franco, ne rigardas sin kompetenta 
recenzi la Baudelaire-tradukon de P. Lobut (Sple- 
no de Parizo). Laŭ tio, recenzi tradukitan verkon 
devus nur samlingvano de la tradukita aŭtoro. Ta- 
men, la tradukon oni faras ja por alilingvanoj. 
Krome, samlingvano pli facile preterrigardas ne- 
digesteblajn naciismojn. Kompreneble, plej bone 
estus, se ĉiun recenzon farus duopo: unu samling- 
vano koncerne la sencan kaj efektan fidelecon kaj 
unu malsamlingvano raportanta pri tio, kiel lin 
impresis la traduko rigardata kiel memstara arto- 
verko. Estas imageble, ke tiuj du recenzantoj kon- 
siderinde disopinios. Ekzemple: poezia verko povas 
esti interpretita tre bone, sed ne tute en la origi- 
nala versformo. Tiam la alilingvano plezuros pri 
la bela traduko, la samlingvano, male, indignos, ke 
la tradukinto „fuŝis” la originalon per la formo- 
ŝanĝo. Aŭ.inverse, la samlingvanon povas subaĉeti 
la preciza konservo de la originala formo, dum la 
malsamlingvano eble malkonsentos, ĉar la pedanta 
form-konservo kostis tro multe al la tradukinto: 
li devis oferi internajn valorojn, eble la tutan „gus- 
ton” de la originalo. Nu, tiam necesus ankaŭ tria 
persono, „saĝa Salomono”, kiu juĝus prave inter 
la du procesantoj. Sed, ho ve, kiam ni havos tiajn 
eblojn, kaj tian multekostan respekton de nia lite- 
raturo?

La vigla HEROLDO DE ESPERANTO videble 
plifortikiĝis: ĝi regalas nin ankaŭ per aldonoj. Gis 
nun aperis beletra, teknika-scienca kaj medicina- 
lingvistika. Inter la prilingvaĵoj R. P. Nogueira 
konigas historie la diversajn tendencojn kaj skolojn 
(aŭ eble modojn?) de la lingvistiko. — Proj. Dro P. 
Janton, reirante al la obstino de Cefeĉ, Nylen kaj 
aliaj, negas, ke la E-aj radikoj havas gramatikan 
kategoriecon. Krome, kun stranga kontraŭdiro, li 
avertas, ke oni entute ne parolu pri tiu oficiala, 
sed eksteren agaciga teorio, tamen li „malsilent'as” 
pri ĝi en 100 linioj. Nu, unue, tio ke en la jana, 
nitinata, eĉ en la angla lingvo multaj vortoj povas 
esti dukategoriaj, estas la afero — sed ne avantaĝo 
— de tiuj lingvoj. Due, se el la verboj marteli, 
brosi, agenti ni ricevas per la o-finaĵo la konkre- 
taĵ-nomojn martelo, broso, agento, kaj el la ver- 
boj bati, kombi, kolporti per la sama o-finaĵo la 
ag-nomojn bato, kombo, kolporto, tiam la konkreteco 
aŭ ageco devas enesti en la radikoj mem. Li aser-
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tas eĉ, ke brosado vortlogike egalas al daŭra broso. 
Sed ado, laŭ la sistemo, estas i-o, t. e. nomo de 
ago, ag-o, sekve brosado =  bros-i-o =  bros-ago. Kial 
oni aldonas la o- finaĵon al tiuj radikoj, kiuj jam 
en si mem estas substantivaj ? — li demandas. Nu, 
unue ĉar -o signas ankaŭ la nominativon kaj estas 
liga vokalo antaŭ la plurala kaj akuzativa signoj. 
Due, ĉar redundanco neniam malutilas, des malpli, 
ke ĝi malhelpas konfuzon inter kolon-, timon-, cit- 
ron- kaj kolon, timon, citron. — R. Haupenthal 
opinias, ke malnovaj vortkunmetoj, nun ansta- 
taŭataj de radikvortoj, povus aplikiĝi por elvoki 
efekton de arkaikeco. Certe, tre valora estas lia 
minado en la malnovaj tekstoj, sed mi timas, ke 
legante ekz-e ŝajnkaŭzo, malenuigi, ŝnurbatilo, mal- 
atendema, malverdiro, pikradetoj, elrigardi anst. 
preteksto, distri, vipo, senpacienca, mensogo, spro- 
noj, aspekti, oni havus la impreson ne tiom de ar- 
kaikeco ol kiom de mallerteco. E-o estas tro juna, 
ol ke eblus el ĝi fiŝhoki verajn arkaismojn.

THE BRITISH ESPERANTIST ŝajnas fariĝi in- 
teresa kaj alloga literatura gazeto. Mi jam laŭdis 
ĝiajn recenzojn, nun mi laŭdu en ĝi anglajn tra- 
dukojn de E-a poezio fare de Auld kaj Boulton, 
kaj la tradukon el la „Omar Kajjam” de Fitzge- 
rald fare de Auld; li verkis ankaŭ trinumeran 
eseon pri la E-aj tradukoj el Shakespeare. Tre bon- 
vene amuza estas de Marjorie Boulton ,,Ekzerciĝu 
ride” (temas pri spritaj enigmoj), kaj mi ne forgesu 
pri la bonhumora unuakta farso de Margaret Lis- 
ton.

SENNACIULO malagrable min surprizis per la 
anti-vakcinada (anti-imuniga) artikolo de L. Sep- 
tier: ĉu „libera tribuno” devas publikigi ĉion stul- 
tan? Feliĉe, en la N-ro 4. venis vigla reago de 
pluraj. Forlasi la vakcinadon povus havi solan mo- 
tivon: maldensigi la Ter-loĝantaron — sed kiu pre- 
nus sur sin la respondecon pri tia rimedo: disli- 
berigo de epidemioj variolaj, difteriaj, ĥoleraj, fla- 
va-febraj ktp. — Goĵinde, ankaŭ D. Dimitrijevich- 
Russchitty elvokis protestojn per sia artikolo kon- 
traŭ la tradicioj, folkloro; ŝajne la legantoj ne de- 
zirus vivi en tiu monotonega rozkolora nebulo, kia 
li imagas al si la sennaciecan mondon. Pri lia daŭri- 
gata artikolo ,,Nova Sociallisma Demoikratio” mi 
skribos post ĝia finiĝo.

Mi fordiskutis mian spacon, tial mi povas nur 
mencii la bonegan revuon HOMO KAJ KOSMO 
aperanta en Zagrebo: klarstile kaj atentostreĉe li 
popularigas konojn astronomiajn, tiel aktualajn en
niaj tagoj.
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Ludoviko KOKENY sepdek-
kvin-jara

La ĝisnuna evoluo de la Esperanto-m ovado grand- 
p arte  ŝuldiĝas al la  aktiva, persista kaj ne laste sin- 
dona laboro de kelkcento da m ovadaj gvidantoj, kiuj 
dum  la pasin taj ok jardekoj dediĉis nedireblan fizikan 
kaj in te lek tan  energion por m ultigi — ofte eble nur 
konservi — la m em braron, aranĝi kongresojn, eldoni 
gazetojn, librojn. P lu ra j el tiu j ĉi gvidantoj fariĝis 
fam aj, la esperantistoj aklam is kaj aklam as ilin, sed 
la plim ulto restis pli-m alpli nekonata, ili vivas in ter 
ni, ni ĝuas la  fruk to jn  de ilia laboro, sed ni rim arkas 
ilin nur okaze de jubileoj. Unu el tiu j modestuloj estas 
Ludoviko K okeny, k iu nun — preskaŭ nekredeble — 
fariĝis 75 jara.

Li naskiĝis la  31-an de m ajo 1897 en la  nord-orienta 
regiono de la lando, en Satoraljaŭjhely. Post la fino 
de la  m ezlernejo li studas historion kaj hungaran  lite- 
ra tu ron  en la Filologia Fakultato  de la  Budapeŝta Uni- 
versitato. En 1919 — dum  la 133-taga H ungara Konsilia 
Respubliko — li estis sindikata funkciulo de la Kolegio 
de Filologiaj Studentoj, tia l la  venkin ta H orthy-reĝim o 
forigas lin el la  universitato. Jam  esperantisto  — li 
eklernis la lingvon ĝuste en 1919 — komencas instru i 
en Miskolc, kie li perfektiĝas en la  lingvo helpe de 
Ludoviko Konig (Kiraly). En 1924 denove li estas en 
la  ĉefurbo, kie li fariĝas parlam enta stenografo. Li 
verkis p lu rajn  popularajn  stenografiajn  kaj ortografiajn  
lernolibrojn, kaj klopodis utiligi Esperanton ankaŭ en 
tiu fako: li adaptis la R adnai-stenografion al nia 
lingvo. Post la reveno al Budapest li baldaŭ ekaktivas 
en la movado: en 1928 li fondis la  revuon Hungara 
Heroldo kaj redaktis ĝin dum kvin jaroj. Tiu ĉi revuo 
m ulte u tilis al la movado, ĉar p lu raj em inentuloj de 
la tiam a hungara ku ltu ra  vivo aperigis en ĝi artiko- 
lojn, kio — ĉefe en la in te lek tu la medio — m ulte 
popularigis nian lingvon. Same tre  valora kontribuo 
al la  popularigo de Esperanto estis la tr i volumoj de 
la nacilingva Hungara Esperanto-Jarlibro. Li verkis 
artikolojn pri Esperanto ankaŭ por kvar hungaraj 
enciklopedioj, in te r k iuj elstaras la  tre  bona eseo pri 
la Esperanta literaturo, p reparita  por la M ondliteratura  
Enciklopedio, redaktita  de Lajos Dezsi. Li aranĝis lite- 
ra tu ra jn  vesperojn, verkis m ultegajn  artikolojn, eldo- 
nis lernolibrojn, sed lia atu to  estas la duvolum a Encik- 
lopedio de Esperanto, aperin ta  en 1933—34. Tiu ĉi 
Enciklopedio — kiu eĉ post preskaŭ kvardek jaro j po- 
vas servi kiel modelo de precizeco por niaj filologoj kaj

historiistoj — entenas ĉiun gravan indikon pri la histo- 
rio kaj literatu ro  de Esperanto. La esperantistaro  nun 
atendas la  naskiĝon de h istoria kaj lite ra tu ra  m an- 
libro: tiu  espero sen la Enciklopedio estus tu te  vana. 
Esplorantoj de nia ku lturhistorio  bone scias, kion sig- 
nifas havi firm an grundon sub la  piedoj en la  kaoso 
de dokum entm ankoj, kaj tiun  firm an grundon liveras 
ĝuste tiu  Enciklopedio. Mi ne facile povus nomi libron, 
kiu superus en graveco la Enciklopedion, redaktitan  
de K okeny; en la  sim pla esperantisto  ĝi vekas fieron: 
jen, v ia  tradicio, tion vi ĝis nun atingis; por la nunaj 
kaj estontaj esplorantoj ĝi liveras ĉiam  fidindajn, ob- 
jek tiva jn  kaj detala jn  indikojn p ri la unuaj 46 jaro j 
de Esperanto. Ni esperu, ke la nun  verka ta  dua eldono 
estos inda posteulo de la  m ajstroverko de K okeny kaj 
de liaj kunlaborantoj.

Dum ok ja ro j — in ter 1961 kaj 1968 — li estis ĉef- 
redaktoro  de H ungara Vivo, kiu dum  tiu  ĉi periodo 
konkeras por si ŝatindan lokon in ter la  Esperantaj 
gazetoj. Lia eksiĝo tam en ne signifas por li ripozon: 
li partoprenas en la redaktado de la  revuo, sam tem pe 
estante redaktoro de la  m onata asocia organo, la H un- 
gara Esperantisto.

En la esperantista vivo de Kokeny ĉiam dominis la  
servaj laboroj: li redaktis kaj redaktas revuojn, ja r-  
librojn, enciklopedion, la  kom unan jubilean antologion 
de Baghy kaj Kalocsay ktp. Li servis per sia laboro 
a lia jn : aŭtorojn  kaj legantojn. P ro  tio la p ropra  ver- 
kado estis flankenm etita : pri lia ta lento  atestas la  m al- 
m ultaj originalaj kaj tradukaj verkoj, kaj ne laste lia 
500-paĝa hungarlingva h istoria verko p ri la  distrikto 
VIII de Budapest. Sed jes ja : p ri m anko de talentuloj 
nia movado ne ra jta s  plendi, tam en, la  persisto kaj 
sindonemo, per kiu li servis kaj servas n ian  movadon 
— estas malofta.

Ludoviko Kokeny estas 75-jara. Eble li m em  ne vo- 
lonte aŭdas la  ciferon, sed gravas ne la nom bro de la  
jaroj. La trim il hungaraj esperantistoj, k iuj ĉium onate 
enm anigas H ungaran Esperantiston, certe ne sentas 
tion. K aj certe ne sentas ankaŭ la redaktoro mem, kiu 
konstante grum blas pri malsano, m aljuneco — sed la 
m anuskripto de ĉiu num ero atingas la presejon sen 
m alfruo. K aj nome de ĉiuj esperantistoj ni deziras al 
li, ke estu tiel ankoraŭ longe.

Vilmos Benczik
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Vino de speciala aromo el montara regiono
Ni rekomendas la sovetan konjakon, kiu kontentigas ĉiun pretendon, al kompetentaj ŝitantoj de eminenta kvalito. Kiu 
foje ĝin ekkonas — estos kontanta konsumanto. Ĝi estas ricevebla en kvalito de 3, 5 kaj 6 stela. Ĝia kvalito konkuras 
kun la franca konjako, sed la prezo estas konsiderinde pli malalta. Rekomendita por donaco, por atendita gasto; por 
levo de festa etoso aĉetu iun el la konjakoj Armeniaj.

ARARAT 0,5 litro 40° Forintoj 95,—
ARARAT 0,5 litro 40° ” 105,—

La Kuba rumo estas konata ĉie en la 

mondo kaj ĉiu eksperto scias, ke la 

blankaj rumoj signifas kvaliton. La Kuba 

rumo estas ŝ itata pro la eminenta 

aromo, glita gluteblo ankaŭ kiel brando.

Vendanto: Entrepreno Delker
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Z A N Z O
In ter la  „panelojn” de la frazeolo- 

gia „Dom fabriko” ni m etis siatem pe 
ankaŭ  la  esprim on „diri ion zanze”. 
Je  nia g randa m iro kaj bedaŭro, ne- 
niu el niaj m ultaj kontro lantoj eks- 
te rlasd a j kom prenis tion, do la  zan- 
zaĵon ni forstrekis, forgesis.

Nun tam en rem em origis ĝin al mi 
m em oraĵo de Erzsebet K un  en sia 
artikoleto verk ita  por enigmogazeto. 
La okazon de ŝia artikolo donis tio, 
ke en Budapeŝto ree enmodiĝis la 
zanzado.

La vorto zanzo  estas de origino 
indiana. La indianoj de Ekvadoro 
sciis la arton, kiel ŝrum pigi la  kapon 
de la m ortigita m alam iko ĝis pug- 
nogrando tiam aniere, ke ties tra jto j 
restu  rekoneblaj. La tiel ŝrum pigi- 
tan  kapon ili nomis zanza.

Neniu kredu tam en, ke la enm odi- 
ĝo de la  zanzado signifas, ke la Bu- 
dapeŝtaj poetoj aŭ  dram verkistoj tiel 
ŝrum pigas la  kapon de abom enataj 
kritikistoj. La hungara lite ra tu ra  vi- 
vo havis ja  siajn  disputojn, sed tiuj 
apenaŭ atingis la  im peton de la  ba- 
taloj io/ujo aŭ ata/ita, kaj ni scias, 
ke ankaŭ  en ĉi lastaj ne tem is pri 
ŝrum pigo de kapo de la  malam iko, 
m aksim um e pri ties pia deziro.

Ce la  zanzado tem as pri la  ŝrum - 
pigo ne de kapoj sed de verkoj. En 
la  hungaraj hum uraĵgazetoj de an taŭ  
cent jaro j oni trovas m ulta jn  tia jn  
lite ra tu ra jn  zanzojn: dram ojn, ro- 
m anojn, rakon ta jn  poem ojn konden- 
sitajn : la  teksto ofte estas ankaŭ iom 
nebuligita ŝerce, por ke la  zanzo ser- 
vu ankaŭ kiel enigmo. Bonaj ver- 
kistoj trovis plaĉa okupiĝi p ri tiu  ĉi 
ludo kaj fine naskiĝis la  vera, la 
absoluta zanzo: tu ta  verko en unu 
frazo!

Reviviĝis la  ludo ankaŭ en nia 
jarcento: ree literatoroj ĝin kultivis, 
precipe Frigyes K arinthy, g randa ŝa- 
tan to  de ĉiu sim ila ludo. Jen  du el 
lia j zanzoj: ŝipkuracisto venas in te r 
m alalta jn  kaj a lta jn  hom ojn kaj 
ekabom enas la  no rm alsta tu ra jn  
(G ulliver); m aljuna kapitalisto  kon- 
fidas sian havaĵon al siaj du fi- 
linoj, sed neniu el ili volas pagi la 
ren tum ojn  kaj kiam  la  tr ia  volas 
helpi, jam  estas m alfrue (Lear). 
A liaj ekzem ploj: Grafo delogas sian 
propran  edzinon, kaj je  tio liaj ser- 
vopersonoj geedziĝas (La edziĝo de 
F igaro); kavaliro  kantas, papo m al- 
loenas, bastono burĝonas (Tannhau- 
ser).

La kulm ino estas la  duobla zanzo: 
esprim i la enhavon de du verkoj 
kiel eble plej simile. Ekzemplo: P ri 
ŝajnm orto li opinias, ke ĝi estas vera 
m orto kaj tia l li m ortigas sin. Kion 
ŝi opinias ŝa jna morto, tio estas ve- 
ra  m orto kaj tia l ŝi m ortigas sin. 
(Romeo kaj Ju lie ta ; Tosca).

Jen  kelkaj zanzoj, bonvolu ilin 
solvi. La solvojn ni donas sube, sed 
ne en la vicordo de zanzoteksto j: 
1. V irino per sia danco tu rnas la 
kapon de viro kaj perdigas la  kapon 
de alia viro. 2. Junulo  ve tu ran ta  per 
birdo edziĝas sen paperoj legitim aj.

La interparolo kun Lajos JA - 
NOSSY estas ak tuala kaj interesa 
ne n u r pro  tio, ĉar li plenum is an- 
taŭ  nelonge sian 60. jaron, sed an- 
kaŭ tial, ĉar lia seienca agado eten- 
diĝis fore trans la  lim oj de n ia  lan- 
do. V izitinte lin ĉiokaze, li respon- 
dis volonte al niaj dem andoj.

— Kie v i faris via jn  studojn  kaj 
de kie vi ekiris al via scienca ka- 
riero?

— Mi estis apenaŭ sepjara, kiam  
post la falo de la  H ungara Konsi- 
lan tara  Respubliko mi elm igris al 
Vieno kun m iaj gepatroj. Tie mi 
faris m iajn  m ezlernejajn  kaj ko- 
m encis la  un iversita ta jn  studojn. Ci 
lasta jn  m i finis en Berlino en 1934. 
Poste baldaŭ m i iris en la  labora- 
torion de la B erlina profesoro Kol- 
ho rster kaj komencis la  seiencajn 
esplorojn.

— Ni scias, ke vi kom ence disvol- 
vis la grandan parton de via scienca 
agado en Anglio. Bonvolu diri ion 
pri tio.

— De 1963. ĝis 1947. mi laboris 
en London, respektive en M anchester 
kaj mi daŭrigis m iajn  esplorojn en 
la  institu to  de la  N obel-prem iita pro- 
fesoro B lackett. En la  In stitu t for 
A dvanced Studies in D ublin mi fa- 
riĝis profesoro (1947.) kaj sam tem pe 
estro de la  laboratorio  de kosma ra - 
diado. En tiu  tem po mi komencis 
publikigi m iajn  sciencajn studojn. 
En 1950. je la voko de la  hungara 
registaro mi revenis en Hungarion.

— Ni opinias, ke per tio kom en- 
ciĝis eĉ pli fruktodona etapo de via  
vivo. K iel v i povus resum i al ni ties 
rezultatojn?

— Jes, unu jaron  post m ia reveno 
oni elektis m in m em bro de la  H un- 
gara Scienca Akademio, poste mi 
fariĝis vicprezidanto de la  Akade- 
mio kaj oni distingis m in per la 
Kossuth-prem io. Rekone m ian scien- 
can agadon, ankaŭ p lu raj ekster- 
landaj sciencaj akadem ioj akceptis 
m in in te r siajn  honorajn m em brojn. 
In tertem pe mi ne ĉesigis m ian ver- 
k istan  agadon. En jaro  1968. mi fi- 
nis la  verkadon de la  monografio pri 
„Teorio de relativism o kaj fizika 
realo”.

3. M aljuna scienculo ricevas junigan 
kuracon kaj malfeliĉigas junulinon.
4. V irino karesnom ata A prila P ar- 
fum o nevalide edziniĝas al unifor- 
m ita individuo. 5. Filozofo vendas 
sian jakon por helpi tuberkulozuli- 
non, sed vane. 6. Profesia pajaco 
helpas siajn  m alam ikojn rab i sian 
filinon, poste aĉetas grandpreze ka- 
ton en sako por sia p ropra  plago.

Solvoj: Faŭsto, Lohengrin, M adam e 
B utterfly, Salome, Rigoletto, La Bo- 
hemoj.

Ni ĝojus se ni ricevus de niaj le- 
gantoj kelkajn  pli bonajn zanzojn.

kk

— Mi konsideras aparta  ĉapitro de 
m ia vivo tiun  periodon (1956—1970), 
kiam  kiel fondinto kaj direktoro de 
la Centra Fizika Esplorinstituto mi 
daŭrigis m ian laboron. Dum tiu  pe- 
riodo la Institu to  evoluiĝis la  plej 
granda esplorbazo de nia lando. Cion 
ĉi mi faris paralele kun m ia instru- 
laboro, ja  de komenco de la  1950-aj 
jaro j mi fariĝis la gvidprofesoro ĉe 
la  atom fizika katedro en la Buda- 
peŝta Scienca Universitato.

— K iun vi konsideras plej grava 
el viaj m ultspecaj agadoj?

— Ne estas facile respondi tiun  
dem andon, ĉar ĉiuj m iaj agadoj re- 
ciproke kom pletigas unu la  alian. 
E1 ĉiuj m iaj laborterenoj la legantoj, 
aŭskultantoj povas profiti ion, tiel 
same, kiel mi mem, la  profesoro kaj 
scienculo. Do, vi povas vidi, ke — 
krom  la jam  m enciitaj esplora kaj 
verkista agadoj — mi konsideras 
sam e grava la  edukon de la estonta 
fizikista generacio.

— Kun m iaj kunlaborantoj mi pe- 
nadas verki konvenajn lernolibrojn, 
k iuj faciligas la alproprigon de la 
le rne ja  instrum aterialo . K onsiderin- 
dan parton de m ia tempo mi dedi- 
ĉas al la  afero de la instruado. Eble 
m i ra jta s  diri, ke — ĝuste kiel re- 
zultato de m ia instruagado — mi suk- 
cesis elform i pli evoluintan fizikan 
vidm anieron, en kiu ankaŭ  la  re- 
gantaj filozofiaj opinioj de nia erao 
helpis min.

— La ĝis nun  diritaj iom ete jam  
ŝajnigas ankaŭ la daŭrigon de viaj 
pluaj agadoj. Tamen, ĉu ni povus 
aŭdi ankaŭ ion konkretan pri viaj 
planoj?

— Jes, en la  proksim a estonto m i 
intencas verki m onografion pri la 
kvantum m ekaniko, p ri ties atingitaj 
rezultoj. Dume mi ne volas forgesi, 
ke la  socia laboro estas tie l same 
grava por scieneulo, kiel la  esploro. 
Gis nun mi ankoraŭ ne faris la  „bi- 
lancon” de m ia vivo. Mi opinias, ke 
mi devas agi ankoraŭ m ulte sur ĉiu 
tereno de m iaj agadoj: instru i, krei, 
verki, popularigi. K aj ĉion ĉi mi ne 
devas komenci nun, sed daŭrigi.

Istvan  Laszlo

H u n f i a r a j  e m i n e n t u l o j  i le  l a  a e i e n c o

Lajos Jan ossy
l n  r a s t e k o n a t a  a t o m f i s i k i s t o
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RECENZOJ
G eneralo VO NGUYEN GIAP: 

NEFORGESEBLAJ TAGOJ. Frem d- 
lingva Eldonejo, Hanojo. 196 pp.

G eneralo Giap estas unu el la ĉe- 
faj anim antoj de la  Insurekcio de la 
v je tnam a popolo en 1945, kaj estas 
nepre interesege, legi lian m em uaron 
pri la periodo 1945—46. Tiam  suk- 
cese luktis la v jetnam a revolucio 
kontraŭ  la  feŭda reĝimo kaj la  oku- 
pan ta japana imperio, kontraŭ  la 
franca im periism o kaj la invadanta 
Ciang K ajŝek-arm eo. In ter tia j ŝar- 
koj la barkon de la  revolucio devis 
d irekti Ho Chi M inh, kies grava hel- 
panto estis la  aŭtoro, fam ega ven- 
konto de la  posta batalo ĉe Dien 
B ien Phu. T iutem pe naskiĝis la  nova

Tradukis: Josef Vondrusek, Brno. 
106 pp. Ceha E-Asocio, Praha.

La libro de la  grandfam a aŭtoro 
enhavas 29 skizojn h istoriajn , lite- 
ra tu ra jn , mitologiajn. Ili naskiĝis en 
la senindulge profundpenetra kaj 
am arete pardonem a kapo de la hu- 
m anisto-aŭtoro. Tio tam en ne signi- 
fas, ke ili ne povas esti veraj. Ni ne 
konas leteron, en kiu A leksandro la 
G randa petus A ristotelon apogi lian 
diecon per filozofiaj argum entoj, sed

ŝtato, V jetnam a D em okratia Respub- 
liko, novan eraon reprezentan ta en 
la historio de la  koloniismo. Vigle, en 
bona stilo rakontas generalo Giap la 
eventojn kaj tra jto jn  de tiu j historiaj 
m onatoj. En la mezo de la  libro staras 
la granda popolano, Onklo Ho, pre- 
zidanto de la  nova ŝtato, homo fi- 
dela kaj g randkarak tera, mem ha- 
v in ta rom aneskan vivon de persiste- 
ga revolueiulo. K iu volas plie koni 
la  heroan v je tnam an popolon, kom p- 
reni pli bone ĝian kvar-jardekan  ba- 
talon kaj ĝian ne-venkeblecon, ape- 
naŭ trovas legi pli u tilan  ol la  sce- 
noriĉan libron de la  fam a arm eestro 
kaj politikisto Giap.

E. F.

tiu  letero povis ekzisti — eble ĝi 
nu r perdiĝis. K aj tie l same statas 
la afero en la  ceteraj 28 skizoj: en 
ĉiu nin trafas sim ila surprizo de 
„povis esti tie l”, „eble tam en estis 
tie l”. K aj ĉiu tia  surprizo n in  provi- 
zas ankaŭ per interesa kaj konside- 
rinda m oralaĵo.

La traduko  estas ĉiel la ŭ d in d a : 
oni sentas legi bonan lingvaĵon ori- 
ginalan.

gng

En la eldono de la hungara L er- 
nolibro-Eldonejo — laŭ ordono de 
m inistro de klerigado — ne an- 
taŭlonge aperis „facila legaĵo” sub 
titolo: Sercoj, rakontoj. La enhavon 
elektis Vilmos Benczik por helpi la 
lernadon de E-lingvo. K vankam  oni 
redaktis tiun  ĉi libreton por hun- 
garaj gelernantoj, tam en ĝi p ligran- 
digas ankaŭ  la  nom bron de E-eldo- 
naĵoj, donante legaĵojn por ĉiu.

Tiu sperto estas vera, ke lerni 
frem dan lingvon estas pli facile kun 
helpo de in teresaj, ne kom plikaj be- 
letristikaj verkoj skrib itaj en bona 
stilo kaj bone tradukitaj.

Tiuj ĉi ŝercoj, fabeloj, poemoj do- 
nas agrablan  amuzon, sam tem pe 
sukcestravivaĵon al la lernantoj. In- 
te r la  legaĵoj troviĝas kelkaj, kiuj 
estas traduk ita j unuafoje E-lingve. 
La libreto havas entute 104 paĝojn. 
La esprim ojn kaj vortk larigojn  (ekz. 
en fabelo de E. Benedek), eble estus 
estin ta pli konvena kolekti — ja 
tem as pri helplibro — ol la vor- 
tojn, kaj doni ilin aparte  laŭ  le- 
gaĵoj. Oni devus aten ti la  principon 
de progresiveco kaj la  iom pli m al- 
facile legeblajn (pro vortoj nekona- 
taj), aŭ pli longajn legaĵojn vicigi 
laste.

— gng —

K arel Capek: L ibro de ap ok rifo j.

LA N O V A ,  EC SUPERNOVA R A Z K L I N G O ,
samkvalita konkuranto de la plej bo- 
naj eksterlandaj klingoj

ĈIAM RICEVEBLA! 
MALALTA PREZO! 
EMINENTA 
KVALITO!
RAZKLINGO EL 
SVEDA ŜTALO, 
RUSTOREZISTA KUN 
TEGiTA TRANĈRANDO

Fabrikata de Fovdrosi 
Finommechanikai Vallalat

A

Cejurba Fajnmekanika Entrepreno
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Pri la taskoj kaj rolo de la Esperanta literaturo

M ultaj ĝis nun pridubis la  ekzistorajton de nia li- 
teraturo , eĉ in terne de la  movado. M algraŭ tio, ĝi 
vivas, kaj eĉ se ĝiaj perspektivoj m om ente ne m on- 
tras  sin rozkoloraj, dum  la In ternac ia Lingvo havos 
uzantojn, ĝi ne formortos. La realo plene refutas la a r-  
gum entadon de tiu j, kiuj ĝin rigardas superflua ba- 
lasto, aŭ eĉ „neeblaĵo”, tam en estus utile difini la 
pretendojn, k iu jn  oni al ĝi starigu. M omente tiu j pre- 
tendoj vivas n u r subkonscie en nia ku ltu ra  vivo: ilia 
konkreta konceptado eble m ontros la  aŭtoron iom ete 
dogmema, tam en la eventuala utilo forgesigas pri tiu 
risko.

La E -a litera tu ro  dum  la lastaj 85 ja ro j estis — kaj 
eĉ nun  estas — la litera tu ro  de la movado. T iun ĉi 
konstaton ne m alvalidigas ankaŭ la  rezervem a sinteno 
de p luraj em inentaj verkistoj koncerne la verdajn  
ekscentraĵo jn  de la esperantistoj, nek la  idea supereco 
de la  litera tu ro  al la  movado. Opinioj de iuj niaj 
poetoj kaj literaturisto j p ri „ tu thom a” litera tu ro  kaj 
sim ilaj, estas absolute senbazaj, ĉar la  konsum anto kaj 
la  financanto de tiu  ĉi litera tu ro  estos ankoraŭ lon- 
ge kaj preskaŭ ekskluzive la  movado. Ce startigo de 
pretendoj koncerne la  E -an litera tu ron  oni neniel ra jta s  
ignori tiun  ĉi bazan vidpunkton; oni nepre ne legu 
Esperantan  verkon per la  sam aj pretendoj, kiel naci- 
lingvan. (Mi ne pensas nepre pri m alpli a ltaj, sed pri 
m alsam aj pretendoj.)

Ofte jam  estis konstatite, ke la  signifo de la  E-a lite- 
ra tu ro  por n ia  movado estas m ulte pli grava, ol ek- 
zemple tiu  de la  hungara litera tu ro  por la  hungara 
nacio kaj socio. Tiu ĉi fakto necesigas eĉ pli a ten tan  pe- 
sadon de la  vidpunktoj. Speciale propra tra jto  de la 
E -a litera tu ro  estas ĝia evoluritm o dum  sia m allonga 
historio: per tio la  unuopaj lite ra tu ra j periodoj ege 
ŝrum pis, el kio siavice sekvis la  anakronism a kunvi- 
vado de verkoj kun tre  m alsam aj stilo, celo, nivelo kaj 
idearo. Ci-sube ni provos vicigi la  ĉefajn taskojn, k iu jn  
nia literatu ro  devas plenum i aŭ devis plenum i iam  dum 
sia historio.

TJnua kaj ĉefa tasko de la E-a litera tu ro  estas la 
fortigo 'de la  internaciism o, interkom preno, kontraŭba- 
talo de naciism aj fenomenoj kaj batalo por la  paco. 
Nuntem pe, k iam  la  supraj celoj estas propraj al hom- 
milionoj, al dignaj in ternaciaj organizajoj kaj en mon- 
da skalo — alm enaŭ vorte — neniu  neas ilian pra- 
vecon (kiel ekzem ple okazis dum  la naciista periodo 
an taŭ  la  unua mondmilito), sur tiu  ĉi tereno ni povas 
starigi al nia litera tu ro  pretendojn  tre  altajn . Espe- 
ran ta  lite ra tu ra  verko, kiu ne kontentige servas — aŭ 
rek te kontraŭbatalas — tiu jn  celojn, estas reakcia, kiel 
ankaŭ esperantlingva traduko  de tia j nacilingvaj lite- 
raturaĵo j.

Dua, same grava tasko estas doni al la nocio „in(erna- 
ciismo” socie pozitivan enhavon; nome ĝi devas servi la 
socian progreson, kiu estas la  ĉefa rim edo de la fizikaj 
kaj psikologiaj vivcirkonstancoj de la  homaro. En la 
plenum o de tiu  tasko tam en ĝi ne devas ignori la 
principojn de la  dialektike in te rp re tita  humanismo. 
Dum la  unuan  taskon prak tike senescepte ĉiu E-a ver- 
ko plenum as aŭ penas plenum i, koncerne ĉi duan  la 
situacio estas pialpli suna: ofte — precipe an taŭ  la 
unua m ondm ilito — religiaj aŭ socie sensignifaj ekstra- 
vagancaj ideoj kaj aktivecoj — fariĝis dom inantaj fak- 
toroj de lite ra tu ra j verkoj.

Trie, ĝi devas strebi al la  fortigo de la pozicioj de 
la  in ternacia Esperanto-m ovado, k iu  en treprenis ne 
m algrandan taskon sur la tereno de la akcelo de la in- 
terkom preniĝo. A parte tiu  ĉi k riterio  validas koncerne 
la  verkojn de prim ovadaj temoj. K om preneble tiu  ĉi 
postulo ne signifas la perfortan  subprem on de prim o- 
vadaj satiroj por kio ne m alm ultas precedencoj dum 
nia historio. Neniu m ovada aŭ lite ra tu ra  gvidanto ha-

vas la rajton  apliki prem on por silentigi sa tiran  ver- 
kiston; bona satiro ĉiam plej fidele servas la  objekton 
de siaj kritikoj. (La serio „Kiel m alvenkigi Esperan- 
ton?”, aperin ta  an taŭ  kelkaj jaro j sur la paĝoj de Ger- 
m ana Esperanto-Revuo, nepre apartenas al tiu  grupo 
de la satiroj.)

Kvare, ĝi devas in te r la limoj de la prudento  res- 
pekti la rea la jn  lingvajn  konojn de la esperantistaro, 
konstante klopodante por ties altigo. Verkoj kun kon- 
tentiga lingva nivelo — precipe longaj prozaĵoj — kiuj 
foroferas certa jn  estetikajn  kriterio jn  por am asa popu- 
lareco, eĉ en la  nuntem pa litera tu ro  povas esti rigar- 
dataj kiel pozitiva fenomeno, ja  ili kontribuas al la 
vastigo de la rondo de la esperantlingve legantaj ho- 
moj. Ja  neniu povas nei, kiom  da novaj legantoj por 
nia literatu ro  akiris tin te  sim plaj poemetoj kaj naivaj, 
sed ekscitaj prozaĵoj de Baghy. K aj m ale: m ultaj nun- 
tem paj originalaj poem aroj, k iuj — kvankam  estetike 
tre  valoraj — m alatentas la  rea lan  ligvokonon de la es- 
perantistoj, sistem e forblovas la  legemon de meze edu- 
k ita j homoj. K om preneble mi ne proponas silentigi 
poetojn, sim ple nu r petas pli da atento  al niaj meze 
k lera j legantoj. C i-terene atendas m ulto plenum enda 
ankaŭ n ia jn  eldonejojn, se ne paroli p ri la gaze- 
taro, unuavice pri la  gazetoj de la  landaj asocioj.

Kvine, la  nom itajn  taskojn nia literatu ro  devas ple- 
num i sur estetike a lta  nivelo. K om preneble, estetikaj 
k riterio j estas singarde aplikeblaj, oni ne p retera ten tu  
v idpunktojn  h isto ria jn  kaj legant-sociologiajn. Necesas 
k lare distingi ankaŭ  in ter la  m alsam e evoluintaj ĝen- 
rog ru p o j: rii havas konsiderindan poezion, do en tiu  
tereno oni povas esti severaj (bedaŭrinde la plim ulto 
de niaj gazetoj tam en ne estas tia), dum, ĉe prozo 
oni devas konsiderinde m alaltigi la  pretendojn  kaj 
ne nepre m ezuri eperan tistan  noveliston per k rite- 
rioj, tirita j el la  verkaro  de ekz. Hemingway. Ce dra- 
mo en tu te oni ĝoju, se io tia  aperas.

Sesa, ne m alpli grava tasko de nia literatu ro  estas 
la servo de la propra in te rna evoluo. A parte salu- 
tindaj estas verkoj, kiuj fortigas ĝian in te rnan  kohe- 
zion utiligante ideajn  kaj form ajn  atingojn de la es- 
peran ta  lite ra tu ra  tradicio. Elforĝo de tia  in terna ko- 
hezio estas aparte  grava, ja  sen ĝi fariĝus pridubinda 
la nocio „Esperanta lite ra tu ro”, kaj oni povus paroli 
m aksim um e pri vico de verkistoj kaj verkoj en la In- 
ternacia Lingvo. Feliĉe, nia lite ra tu ra  tradicio ofer- 
tas — eĉ se ne m ultajn, tam en sufiĉajn — sekvinda- 
ĵojn, necesas nur ke niaj verkistoj kaj poetoj konu la 
p ropran literaturon.

Krom  la supre nom itaj taskoj nia litera tu ro  havas 
ankoraŭ unu tre  gravan, kiun jam  per sia ekzisto ĝi 
plenum as: la  esperantista leganto — kaj ankaŭ  la  ne- 
leganto — estas fiera  pri ĝi, ja  sendube ĝi estas ĝis 
nun la plej valora, kaj nepre la  plej konkreta atin - 
gaĵo de la in ternaeilingva movado. Tiu sentim enta sin- 
teno de la esperantistaro  al la litera tu ro  estas nepre 
kultivebla kaj ku ltiv inda g ru n d o : restas la  tasko al 
la verkistoj, kritikistoj kaj m ovadaj gvidantoj profitigi 
ĝin por la bono de la  E speranta kulturo, kaj mem de 
la  in ternacilingva ideo.

Eble m ultaj ne konsentos pri la supre vicigitaj tas- 
k o j: kom preneble m i neniel volis doni iaspecan de- 
kalogon por nia literaturo . K onkreta koncepto de ĝiaj 
taskoj tam en baldaŭ devos esti farata , ja  per tio ni fik- 
sos ankaŭ la celojn de la  tu ta  movado, krom e p rak ti- 
kaj bezonoj — scienca prilaboro de la  Esperanta lite- 
raturh isto rio  por celoj de la  supera instruado — ankaŭ 
ne m alpli necesigas tion. La aŭtoro esperas, ke nia 
publiko — legantoj kaj verkistoj — diros sian opinion 
koncerne tiun  ĉi m odestan provon.

Vilmos Benczik
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FACILAJ LEGAJOJ
K arnavala tragedio. P atrino  kolere 

kriadas en la  ŝtuparejo :
— He, juna  homo, vi aĉe m in trom - 

pis! Vi promesis, ke vi akom panos 
hejm en m ian filinon plej m alfrue 
an taŭ  noktomezo. K aj kio oliazas? 
Unue, jam  estas la kvara post nok- 
tomezo, kaj due, ĉi tiu  eĉ ne estas 
m ia filino.

Du vilaĝaj patrinoj interparolas.
— Mi aŭdis, ke via filino komencis 

bredi kokinojn en la ĉedomaĵo. Nu, 
ĉu bone ŝi prosperas?

— Nu, laŭ  tio, kiel oni ĝin prenas. 
Mi donis al ŝi monon, ke ŝi aĉetu 
kokinojn por la  bredado, kaj nun 
mi aĉetas de ŝi la  ovojn, k iu jn  ŝi 
m anĝas kiel omleton.

HUMURO
En iu loĝejo de panela domo oni 

sonorigas. La dom m astrino m alfer- 
mas la  pordon.

— Mi estas la piano-agordisto — 
diras la  veninto.

— Sed ni tu te  ne vokis piano-agor- 
diston.

— Mi scias, vi ne, sed via najbaro.
***

Fabrikdirektoron oni dem andas, 
kiel fartas lia fileto. Li diras fiere.

— Ni povas konstati, ke li evoluas 
dinam ike. Laŭ la  nuna prim ezuro li 
estas 12 procentojn pli peza kaj 2 
procentojn pli longa, ol li estis en la 
respektiva periodo de la  pasinta 
plan-jaro.

Ce granda nupto-festeno sekvas la 
distranĉado de la  nup ta  torto. La 
junedzo tenas sian teleron, sed la 
junedzino avertas:

— E1 ĉi tio vi ne povas manĝi. Vi 
devas malgrasiĝi.

***
Eksedziĝontaj geedzoj konsultas ad- 

vokaton.
— K om una posedaĵo estas tio — li 

diras —, kion la edzo akiris kaj la 
edzino ne elspezis.

***
Ce la  E iffel-turo staras tu risto j el 

Usono. Unu el ili d iras kapŝancele:
— Jam  la sesan fojon mi estas ĉi 

tie, sed ŝajnas, ke ili ankoraŭ ne 
trovis petrolon.

B o n a  k o m e n c o
Mi estas kom encanta esperantisto, 

sed post duonjara lingvolernado mi 
jam  komencis viziti klubon, kie oni 
kunvenadas por am ika konversacio.

Scivole mi eniris la  klubejon. La 
unua kaj ununura, kiun mi ekvidis, 
estis virino, tre  m alsim patia kona- 
tino, kun kiu ni reciproke evitas unu 
la alian  de post ia m alnova m alag- 
rab la afero. Tam en mi salutis ŝin 
laŭte, ĉar m i lernis m ulta jn  belajn 
salutojn kaj mi jam  volonte estus ilin 
uzinta.

— Estu bonvena! — ŝi diris kaj 
afable daŭrigis. — Bonvolu sidiĝi, 
kara sam ideanino!

— H ura, mi kom prenas Esperante, 
mi kom prenas ĉion! — Ege mi ĝojis 
kaj forgesinte la  m alnovan an ti- 
pation, sidiĝis apud ŝi sur la kana- 
pon kaj parolis al ŝi laŭ la  dua kon- 
versacia leciono:

— Mi tre  ĝojas, ke mi vidas vin. 
K iel vi fartas? — Intertem pe mi 
pensis: ho, mi dezirus vidi vin ne- 
niam  kaj nenie — sed mi ne povis 
tion esprim i; uzadi la  tabela jn  vor- 
to jn  estis ankoraŭ m alfacile al mi.

Gis alveno de aliaj klubanoj ni 
jam  m ulte paroladis, ĉar ankaŭ ŝi 
estaŝ kom encanto kaj ankaŭ  ŝi dezi- 
ras ekzerci sin en la lingvo. Ni babi- 
ladis p ri la  agrabla hodiaŭa vetero- 
kaj p ri tio, ke ni am baŭ preferas la 
printem pon al la vintro. Ja  eĉ unu 
vorton ni ne menciis p ri kolero aŭ 
m alinklino, ĉar en nia vorttrezoro 
troviĝas vortoj nu r por tem oj jenaj: 
amikeco, konkordo, beleco, amuzo. 
Tio kunportis m ildajn  sentojn, do pri 
plezuraj temoj kun afablaj frazoj

gaje ni pasigis la  vesperon. P ri la 
tem oj de familio, vojaĝoj, ŝatokupoj, 
in teresaj trav ivaĵo j ni kom prenis 
bone unu la  alian. Mi ĝojis vere, ke 
ni povis rakonti gravaĵo jn  kaj in tere- 
saĵojn al tia  ĉarm a, m alnova am i- 
kino. Ni faris interkonsenton, ke ni 
ĉiusem ajne renkontiĝos kaj lernos, 
babilados kune. Mi esperas, ke ankaŭ 
ŝi fak te ĉeestos en la  klubkunveno 
sekvontsem a jn a !

Ildiko Tarjan

E k z a m e n a  a n c k d o to
Profesoro instru in ta  en nia uni- 

versitato  havis strangan  kutim on. A1 
ekzam enato ne scianta precize res- 
pondi, li d iris:

— K ara kolego, vi ricevos du sav- 
dem andojn. Se vi sukcesos alm enaŭ 
pri unu, mi vin ne reĵetos.

Tia kurioza savdem ando estis foje:
— Diru, mi vin petas, kiom da 

pingloj havas tiu  abio an taŭ  la fe- 
nestro?

La ekzam enato respondis senhezite, 
tu j:

—  1 85 6  768

— Hm. K aj de kie vi scias tion, 
kara kolego?

— Pardonon, sinjoro profesoro, ĉi 
tio estas jam  la  dua dem ando — 
respondis la trovem a studento.

Post la  ekzam eno la profesoro ren- 
kontis profesorkolegon kaj rakontis 
al li la aferon. Ci tiu  ride ĝuis la 
historion.

Vespere tin tas la telefono ĉe la 
profesoro kaj sin anoncas la renkon- 
tita  kolego.

— Pardonon, kara kolego, bonvolu, 
mi petas, rerakonti tiun  bonegan ek- 
zam en-historion, ĉar mi volus ĝin 
rakonti al m ia edzino, kaj mi forge- 
sis, kiom da pingloj tiu  abio havis.

Sekvatage, la profesoro refabelis al 
la dekano kaj la ekzam en-historion 
kaj la surprizan dem andon de la 
profesor-kolego.

— Vi estas perfekte prava, se vi 
trovis tion surpriza, — respondis la 
dekano. — Se iu estas tie l forgesema, 
kiel nia kolego, li devus skribi la 
nom bron en sian notlibron.

Erno Farkas 
univ. lektoro, Szeged

La delfeno - mara frato de 1' hnmo
„La delfeno estas fra to  de la  homo 

en la  m aro” — konstatis en Sovet- 
unio dekreto, kiu m alperm esis la 
fiŝadon, la  eksterm on de tiu  ĉi fiŝo- 
speco. En la  lastaj jaroj ankaŭ en 
p luraj aliaj landoj de la  mondo oni 
divenis, ke la delfeno kapablas ne 
nur al unikaj cirkaj spektakloj, sed 
povas esti ankaŭ aktiva kunhelpanto  
de la  homo. Laŭ la  opinio de scien- 
culoj la delfeno estas post la  homo 
(inkluzive ankaŭ  la ĉimpanzon) la 
plej inteligenta estaĵo. Sur la  insulo 
M allorca nun  en speciala akvario 
oni edukas delfenojn kun  sukceso, 
por savi hom ojn jam  preskaŭ dro- 
nontajn  en la  akvo.
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Estas m alfacila tasko skizi g randan fabrikon tiel, 
ke la  leganto ricevu kom pleksan bildon pri ĝi. La temo 
estas alirebla el la vidpunkto de okmil homoj labo- 
ran ta j tie, kies 35%-oj apartenas al la konstan ta stabo 
kaj faras fidele kaj am e sian laboron, p retendan tan  
grandan  kompetentecon. Oni povas konigi la tem on per 
priskribo de la  fabrikaĵo j kaj paroligo de la homoj, 
kiuj tiu jn  kreas, — aŭ per m allonga historia resumo. 
Ni elektis ĉi lastan  m anieron.

En la  tempo, kiam  komenciĝis en Hungario la indus- 
triigo, kiam  validiĝis la  tiam  akceptita industrio-leĝo, 
en 1876 B. Eggert petis registron de firm o por funkeiigo 
de en trepreno konstruan ta telegrafojn.

T iutem pe jam  daŭris la  esplorado fare  de G raham  
Bell rila te  la telefonaparaton (1872—75). La patentigo 
okazis 14. 02. 1876. K unlaboranto  de G. Bell estis la 
hungaro T ivadar Puskas, k iu en 1877 konstruis la  unuan 
telefoncentralon, vekante grandan sensacion en la  m ond- 
ekspozicio Pariza en 1879.

En H ungario Francisko Puskas estis la pioniro, kiu 
in te r m ultaj m alfacilaĵoj ekfunkciigis telefoncentralon 
en 01. 05. 1881. Nia patrio  tiel iĝis en Eŭropo la  sesa 
lando, kie telefona reto ekfunkeiis komence kun entute 
25 abonantoj. M algraŭ la  m alrapideco kaj kom plikaĵoj 
de la  kom enca evoluo, post kvin jaroj la nom bro de 
abonantoj estis jam  779.

Ni citas el la hungara granda leksikono Pallas (eldono 
el 1897): „En nia patrio  okupiĝis per fabrikado de tele- 
fonaparato j la U nuiĝinta E lektra Fabriko (Egyesŭlt 
Villamossagi Gyar) an taŭe firm o Eggert B. kaĵ K om - 
panio, krom e la  firm o Deckert H om olka..

En la 1886-jara unua hungara industria ekspozicio 
jam  prezentis siajn  fabrikaĵo jn  la  firm o „Eggert B.” 
ak iran te per ili grandan sukceson.

In ter aliaj firm oj ankaŭ tiu  entrepreno formiĝis akcia 
societo en 1896, sed EGYESŬLT IZZOLAMPA ES VIL- 
LAMOSSAGI RT. (Unuiĝinta Ampola K aj E lektra 
A.S.) baldaŭ transpren is la telefon-fabrikan tan  uzi- 
non, kiu en la sekvaj jaroj kiel parto  de la  A.S. daŭrigis 
sian laboron.

Komence de la  1910-aj jaroj oni fabrikas jam  perm ane 
k luĉantajn  centralo jn  por eksporto, ĉefe al Rumanio, 
Serbio kaj Turkio.

In ter la  telefoncentraloj, konstru itaj post la  unua 
mondmilito, en Budapeŝto jam  ekzistas m anklu- 
ĉaj centraloj kun  20 000 linioj. En 1928 la telekom uni- 
kada parto  eliĝis el la  lastnom ita A.S. kaj formiĝis je 
„STANDARD VILLAMOSSAGI RT.” (Elektra Akcia 
Societo STANDARD).

Post la  dua m ondm ilito la fabriko estis alŝtatigita, 
kaj dudek ja ro jn  post la  ŝtatigo la  fabriko alprenis la 
nom on:
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BELOIANNISZ HlRADASTECHNIKAI GYAR (BHG).

Telekom unikada Fabriko Beloiannis.

Rem em orante, ke la firm o B. Eggert komence havis 
malpli ol 100 laboristojn, la  evoluon ilustras jenaj e ta t- 
ciferoj: en j. 1936 estis 1991, en 1953 jam  5668, — kaj 
hodiaŭ pli ol 8000 laboruloj apartenas al la  granda 
laborfam ilio de BHG.

Post la alŝtatigo form iĝis la m em stara evoluiga fabrik- 
sekcio, kiu in te r la ŝanĝiĝintaj cirkonstancoj klopodis 
per freŝaj fortoj sur novaj vojoj esti ĉiam  laŭtem pa 
kun la konstante kreskanta evoluo. Ci tiun  klopodon 
kronis plena sukceso.

Dum la postm ilitaj tem poj la fabriko produktis 
radioprogram -sendilojn, m ikroondajn kaj aliajn  tele- 
teknikajn aparato jn , te lefoncentralojn kaj telefonojn. 
Por tiel m ultspeca produktado la ĝistiam aj kadroj de la 
fabriko jam  ne sufiĉis kaj tia l en la komenco de 60-aj 
jaroj okazis m oderniga trakonstruado  de la  uzino je 
kosto de p lu raj centm ilionoj da forintoj kaj kun soveta 
helpo. Rezulto estis pliobliĝo de la p rodukta kapacito.

Pro la d inam ika kresko, la  fabriko duobligis sian 
produktaron dum  la lasta j dek jaroj. Depost 1968 la  
meza kresko de la produktado estas ja re  16%-a. Por 
p lua akcelado de la evoluo — en intereso de teknika 
kunlaboro — BHG ligis kontrak ton  kun sveda firm o 
LM Ericsson.

K rom  la industria j taskoj la  en trepreno m ulte pri- 
zorgas interesojn de siaj laborantoj. En la  refreŝigejoj 
de la entrepreno trovas ripozeblaĵon la  laboruloj kaj 
preskaŭ ĉiuj iliaj fam ilianoj. En Balatonszabadi, Bala- 
tonlelle kaj en la apudbalatona urbo K eszthely, en kiu 
lasta la plej m oderna ripozdomo — nun por 150 perso- 
noj — ebligas la som eran ripozadon. G ia pliam p- 
leksigo jam  planata.

La Telekom unikada Fabriko Beloiannis estas la  plej 
granda fabriko de telefoncentraloj en Mezeŭropo, kaj 
inde al sia bona paseo kaj aktiva prezenco, ĝi estos 
plu grava faktoro de la  telefonteknika evoluo.

En tiu periodo okazis ankaŭ la specialigo de la fabrik- 
ado instigata ankaŭ de la en- kaj eksterlanda interesiĝo. 
Ja  eĉ la  debito de telefoncentraloj plenigis jam  la pro- 
duktokapablon de la  fabriko. Sekve de la specialigo, 
nun jam  pluraj H ungariaj granduzinoj okupiĝas per 
fabrikado de profesiaj telekom unikadaj instalaĵoj.

La ĉefinstituto de BHG en Budapeŝto (XI. Feher- 
vari ŭt) estas la plej granda in te r tiu j uzinoj. Giaj 
filioj en provincaj urbetoj Tatabanya  kaj K unhegyes  
donas laboreblecon al la gejunularo de tiu  ĉirkaŭaĵo. 
La konstante evoluanta fabriko konstruas nuntem pe 
sole telefoncentralojn, — kaj ĝiaj laboruloj, konsciante 
sian respondecon, faras sian laboron, gravan ankaŭ 
por la popola ekonomio. La p retproduktaĵo j kaj eki- 
paĵoj — farita j de ili — anoncas la bonan fam on de 
la fabriko kaj de ĝiaj varoj en m ultaj parto j de la 
mondo. Tion karakterizas, ke krom  la hejm landa utiligo 
proksim um e 80% de la produktaĵo j estas akceptataj 
en la in ternacia m erkato. In ter la plej g randaj partnero j 
de BHG ni m encias Anglion, Cefioslovakion, G erm anan 
D em okratian Respublikon, Pollandon, Sirion kaj Sovet- 
union.

Ciloke ni mencias, ke la  en trepreno priservas la 
bezonojn de la H ungaria Poŝto kun plej granda zorgo, 
p lenum ante ties m endojn per konscienca atento. La 
tu tm onda rekono de la  H ungaria Poŝto, kiu ja  estas 
la plej m alnova partnero  de la  fabriko, ankaŭ kunhelpis 
plivastigi la renom on de BHG.

85% de la  produktaĵo j (konsiderante la  tem pon de 
pretigo) estas kreaĵo  ne pli ol kvinjara.

Je fino de la 1950-aj jaro j form iĝis la m oderna 
krosbartekniko. 90%-e estas konstruataj nuntem pe 
eentraloj laŭ krosbar-sistem o. La adapto de la  elek- 
trona-tekniko ankaŭ plene estas rezulto de la  hungara 
evoluigo.
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SHAKESPEARE:
LA TEMPESTO

Dramo. Trad. K. Kalocsay.
Stafeto, La Laguna, 1970. Beletraj 
kajeroj, n -ro  71. 120. p. 18x12 cm

Prospero, iam a duko de Milano, 
vivas kun  sia filino M iranda sur 
neloĝata insulo. Lian potencon ra- 
bis de li lia fra to  Antonio, konspire 
kun la N apola reĝo, poste metigis 
lin  kaj M irandan en kadukan boaton 
kaj translasis ilin  al la kaprico de 
la m araj ondoj. Ilin  savis, ke ili tra -  
fis sur la  insulon, kaj tie Prospero, 
per magio le rn ita  el liaj libroj, ser- 
vigas al si la  feon Arielo kun aliaj 
feoj kaj la  duonhom on Kalibano. 
Post dekdu ja ro j lia uzurpa frato  
kaj la  N apola reĝo hazarde navigas 
p rete r la insulo: venis la  tem po de 
la venĝo. Prospero estigas per Arielo 
ŝiprom pan tem peston; la  ŝiprom puloj 
rifuĝas sur la  insulon kaj tie  vaga- 
das. La pekuloj tam en ne pliboniĝis 
ankoraŭ : la  uzurpa fra to  facile pers- 
vadas la  fra ton  de la  reĝo, ke per 
fra tm urdo  li ak iru  por si la  tronon. 
Dume ankaŭ  K alibano ribelas: vo- 
las m urdigi P rosperon kaj ak iri por 
si novan „reĝon” en la  persono de 
drinkem a servisto. Prospero m alhel- 
pas am baŭ atencojn kaj te ru ras la 
atenculojn  per diversaj sorĉaĵoj. Fine 
tam en li pardonas, d iran te:

per m ia racio
pli nobla kontraŭ m ia furiozo  
mi decidiĝis, ĉar pli bone estas 
pardoni ol v e n ĝ i. . .

Li trovas in te r la ŝiprom puloj in- 
dan fianĉon por M iranda: la  Napo- 
lan  reĝidon (la paro tu j enam iĝas 
reciproke). Fine li portas ĉiujn ŝip- 
rom pulojn sur la  sorĉe rekreita  ŝipo 
al ŝia reak irita  dukregno, Milaiio, 
kaj tie jam , post la nupto de la  juna 
paro, ĉiu tr ia  penso estos al li la 
tombo. Li rezignas ankaŭ  pri sia 
rhagia povo, liberigas Arielon kaj 
d ek laras:

m i rompos la sorĉvergon, ĝin enfosos 
je pluraj kla fto j, kaj pli profundege 
ol iam  a jn  atingis plum ba sondo, 
dronigos m ian libron.

En la  dramo, kie m etiĝas dem andoj 
p ri venĝo aŭ indulgo, potenco aŭ 
scieneuja enfermiĝo, servado. aŭ 
anim a libereco, krom e in tereskapte 
kalejdoskopas realaĵo  (precipe de la 
in trigem a kortego), utopio (sed ra- 
kontata  de konsilisto iom kom ika en

sia honesta klopodo), tim iga-rid inda 
subhomeco, ribelem o de sklavigito, 
feaj ludoj de aerspiritoj, rosofreŝa 
ĉarmo de am a paro. Tam en, ĉiujn ĉi 
superstaras Prospero kun  sia saĝa 
memrego kaj rezignacia melankolio. 
Mi citu ekzem ple lian parolon al sia 
estonta bofilo post la  fea sceno, kiun 
li alsorĉis por la  ge junu lo j:

. . .  kiel la senbaza konstruajo  
de ĉi vizio, la nubĉapaj turoj, 
pom paj palacoj kaj solenaj temploj, 
la granda globo m em  ka j kune ĉiuj, 
k iu j ĝin loĝas, fo je  disfandiĝos 
senspure, kiel ĉi senmateria  
vantaĵo brila, k iu  malaperis.
El tia ŝto f’ ni estas kiel niaj 
sonĝbildoj, ka j ĉi nian v ivon  etan 
ĉirkaŭas dormo . . .

Oni ĝenerale identigas Prosperon 
kun  la  m aljun iĝanta Shakespeare, 
ad iaŭanta al sia arto. Tion ŝajnas 
kenfirm i la  lasta j versoj de la  Epi- 
logo d ira ta  de Prospero:

Se volas v i pardonon por vi, 
indulge volu m in  absolvi.

Tre probable tem as pri absolvo el 
sub la  d ram verkistaj klopodoj. La 
tradukin to  en sia am pleksa kaj in- 
form riĉa Postparolo serĉis ankaŭ  ali- 
a jn  biografiajn  para lela ĵo jn  in te r la 
agado de la  dram o kaj la  vivo de 
Shakespeare, kaj eĉ se li m em  kon- 
fesas, ke eble li tro  cedis al sia fan ta- 
ziemo, tam en ni sciiĝas p ri multo 
rakontinda, kio portas al ni pli prok- 
sim a la  figuron de la  aŭtoro.

K oneerne la  tradukon, ni konstatu, 
kiel bone kaj glate legebla ĝi estas, 
m algraŭ ke la  lingvo de Shakespeare 

,, ĉi tie jam  estas tiu  de la  grandaj 
trag ed io j: konciza, kom pakta, eble 
eĉ hirta . La E -a teksto estas tiel 
ekvilibrita, ke la  plej gravaj vortoj 
ĉiam enhavas sian plejeblan  sencan, 
sonan, kaj pozician energion. Jen  
kial eble skribis germ ana recer.zisto, 
ke en la tradukoj de Kalocsap trovi- 
ĝas iom tro da hungara tem pera- 
mento. Li sentis certe la vervon de la 
parolo, kiu  lin preskaŭ kuntrenis. Ni 
vidu unu  ekzemplon. lu  rakontas la 
saviĝon cle la  reĝido el la  m ar-on- 
d o j:

. . .  eble
li vivas. Mi lin vidis, dum  li batis 
sub si la ondojn, rajdis ties dorson, 
tretis la akvon, flankenpuŝis ties 
atakojn, brustis la plej ŝvelajn

ŝaŭm krestojn renkontatajn. Lia kapo 
aŭdaca el la ondoj batalemaj 
leviĝis venke, kaj per bravaj brakoj 
batante gaje al la bord’ li r e m is . . .

Aŭ mi citu la  kanton de Arielo 
an taŭ  sia liberiĝo:

Kun la abelo suĉas mi,
se m in de strigo puŝas kr i’
konval-kalike ekkuŝas mi,
vesperto-dorse fuĝas mi,
per bril’ somera duŝas mi.
hej, gaja la vivo kaj gaja la m ond’,
jen  fla ti la floroj, jen  luli la frond’.

Oni ofte laŭdis versan verkon per 
tio, ke ĝi refo je pruvas, ke Espe- 
ran to  estas taŭga por in te rp re ti poe- 
zion. Ci tiu  traduko  pruvas, ke ĝi 
estas plene m atu ra  por paroli ŝeks- 
pire.

Ada Csiszar

M I E S T A S P E L E
Aŭtobiografio de Edson A rantes do 

Nascimento, nom ata Pele en la  fu t- 
balmondo. T radukis: Francisko AI- 
m ada. Form ato: 16x24  cm. 124 pa- 
ĝoj.

Im pona verko estas tiu  ĉi libro. 
Im pona unuavice pro la  trak ta ta  te- 
mo, nome la vivo de Pele, la  tutm on- 
de plej e lsta ra  futbalisto  de ĉiuj 
tem poj, kaj la  historio de la  brazila 
piedpilkado, servanta kiel fono al 
tiu  interesa, sincera kaj am uza viv- 
rakonto.

Im pona estas aliflanke tiu  vervo, 
kun kiu s-ano A lm ada entreprenis 
traduki verkon de forte sportfaka 
teksto en Esperanton, en k iu  anko- 
raŭ  tu te  m ankas oficiala sporta ter- 
minologio, in teralie  ankaŭ  la  fak ter- 
m inaro de la  sportobranĉo piedpil- 
kado.

Nepre el tiu  vidpunkto oni devas 
prijuĝi la valoron de la  traduko  kaj 
m iaopinie la  tradukin to  plenum is 
laŭdinde sukcesan laboron.

Se oni p re te ra ten tas kelkajn  ne- 
k larig itajn  neologismojn, kelkajn  
m algravajn g ram atikajn  erarojn , aŭ 
la oftan propralingvan idiotism on uzi 
kondicionalon anstataŭ  prezenco aŭ 
futuro, tiam  la  tekston oni trovas 
facile legebla kaj kom prenebla, kio 
estas la plej grava.

A1 ĉiu esperantisto, ŝa tan ta  la fu t- 
balon, mi rekom endas tiun  ĉi ne- 
ĉiutagan libron.

. JJjlaki-Nagy
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Tesiamenio de forpasinia 
akiivulo

R u d o lf  Rakusa: M etodiko de la Esperanto-instruado

Verdire, la recenzon pri ĉi tiu libro mi povis fari nur en pluraj mo- 
natoj. Jen kial: unue, mi devis kritiki libron, kies aŭtoro, la movade 
fama lingvoinstruanto, jam ne estas inter ni; due, kaj pli grave, mi 
konsterniĝis pro la granda amplekso kaj detaleco de la verko: mi ti- 
mis ne povi fari indan recenzon.

La libro donas ne sole, kiel atendeble, pritrakton de didaktikaj kaj 
metodikaj principoj, sed multe pli multe: ĝi donas al ni horizonton.

E1 la tri partoj, en kiujn la libro dividiĝas, precipe leginda estas 
la unua, kiu pritraktas ĝenerale la kondiĉojn kaj problemojn: ĉiu el 
ni estas ja kelkagrade, se ne instruanto, do propagandanto de la lingvo 
kaj povas agi en tio malbone, tiel ke li povas esti misa disvastiganto, 
eble malvastiganto de Esperanto kaj de nia ideo ĝenerale. Nu, la aŭtoro 
en tiu ĉi parto okupiĝas pri tiaj temoj, kiel „la instruanto de E-o”, 
„la lernanto de E-o”. Kaj krom la humanaj, specialaj ecoj de la 
E-instruanto, oni povas legi ankaŭ pri la kontraŭuloj de la Internacia 
Lingvo, pri la metodoj de la propagando kaj diskutado. Parolante pri 
la lernantoj, la aŭtoro ne forgesas okupiĝi — krom la junularo: ĉefa 
bazo de la estonta esperantistaro — ankaŭ pri la bone konataj strangu- 
loj kaj naivuloj, kies partopreno en la movado, laŭ li, estas bedaŭrin- 
da kaj malaprobinda.

Precipe alloge estas, ke Rakuŝa ne timas veki la intereson ankaŭ 
pri lingvoj ĝenerale kaj pri planlingvo aparte. Parolante pri E-o, eble 
iom ,,aŭdace” li tuŝas la demandon, ĉu E-o estas ŝlosila lingvo? Kaj, 
kiel sciencula konanto de la problemo li konstatas: „Esperanto ne estas 
kreita por fariĝi rigida ŝlosila lingvo” (tiel ĉi !). Laŭ lia argumentado 
kompreniĝas, ke la legendoj pri la mirinda facileco de la lingvo, larĝe 
disvastigataj de iuj eĉ nuntempe, estas falsaj, trompaj, netaŭgaj por 
propagando. Sed samloke la libro klare montras, kiomoble pli facila 
estas E-o ol aliaj lingvoj. Oni trovas pritraktitaj la malĝustaĵojn en 
la E-instruado, la respondecon de la instruisto, la staton de E-o en la 
lernejoj kaj la demandon de la faka literaturo. Mi kore deziras, ke ĉion 
ĉi legu ĉiuj, foliumu, gustumu, komparante la konstaitojn al la propraj 
spertoj kaj praktiko, por perfektigi ĉi lastan laŭ la konsiloj de la 
libro.

La aliaj du partoj de la verko estas malpli interesaj por ĉiu esperan- 
tisto, sed des pli al instruanto de iu ajn lingvo. Ci tie, nome, oni trovas 
la plej modernajn akiraĵojn de la metodiko ĝenerale kaj speciale. La 
plej interesaj ĉapitroj estas tiuj pri la historio de la fremdlingva 
instruado, pri la diversaj metodoj: gramatika, analiza-aŭtomata, priri- 
garda, aganta, rekta, laŭ-Cseh-a, natura, moderna-elektanta kaj — 
speciale interesa por esperantistoj — la t. n. intensa metodo el la 
vidpunkto de E-o. Multaj dubas ja pri la ebloj de internacia lingvo 
ĝuste pro ĉi tiu plej modern-teknika metodo. Ankaŭ la dormometodon, 
ĝiajn avantaĝojn kaj malavantaĝojn pritraktas la libro. La aŭtoro mem 
estas adepto de la moderna-elekta metodo.

La libro montras ankaŭ provlecionojn (horplanojn), ege interesajn 
por la fakulo, parolas pri ĉiu procedo de la lingvo-instruado, pri ties 
ĉiu grado ekde la elementa ĝis la supera kurso, kunligante ilin kun la 
movada aktivado.

Eble tro multe mi parolis pri la enhavo de la libro kaj apenaŭ ion 
pri ĝiaj kvalitoj. Tamen, kritiki estas malfacile libron, kies veraĵoj kaj 
eraroj jam restos, kiaj ili estas.

Konklude: mi varme rekomendas la libron al niaj vastaj rondoj. 
Ciu povas en ĝi trovi ion konsiderindan. La libro nepre estos, kion 
tiel arde volis ĝia aŭtoro, utila por nia afero.

Peter Rados

Leterkesto
Alec Venture, 55 P ark  Hill, Cars- 

halton, Beeches Surrey, A nglujo; 102 
Vegal Crescent, H alifax HX3 5NX, 
A nglujo; Viktoro Aroloviĉ, Sovet- 
unio, Moskvo, V—333, dm  U ljanova 
5; V iktor Milicin, ul. Kosiora, 87—48 
Krivoj Rog, 65, Ukraino, Sovetunio; 
Julio  Szabo, Sighetul M arm atiej, 
Rum anio; M arie Bartovska, Cehos- 
lovakio kaj a l ia j : — Ni tre  dankas 
al vi la sincerajn  vortojn, gratulojn. 

Ni citas el leteroj:
„Ankaŭ mi bedaŭras, ke HV ne 

povas aperi pli o f te ! . . .  E rnst M ut- 
schall, Halle, DDR” „ . . .  Via revuo 
estas valora: ĉu ĝi ne povus ape- 
rad i pli ofte (alm enaŭ 6x ja re ? , . . .  
Adolf S tanura, O strava-Poruba, Ce- 
ĥoslovakio.”

„Mi salutas vin sincere kaj dankas 
al vi m ultfoje pro via em inenta re- 
vuo. Ekde la  jarkom enco mi abonis 
HV. Mi povas diri, ke mi kaj miaj 
am ikoj jam  senpacience atendas la 
sekvontajn eldonaĵojn. A1 mi precipe 
plaĉas je  ĝi la m ultflankeco. Restu 
tiel, kiel vi e s tas! . .  . Bonvolu aperigi 
HV estonte pli ofte, kvaron jare es- 
tas tro  m alm ulte! Tutkore sa lu tante 
vin restas via fidela leganto Klaus 
Klimt, DDR—301, M agdeburg.”

„ . . .  La artikoloj pri la Casista 
M ondekspozicio  kaj Restaĵoj de la 
islama arkitekturo  tre plaĉis al mi. 
Mi tre  adm iras, ke la  HV ĉiam  regule 
aperas kaj la  enhavo ĉiam  estas tre  
valora kaj interesa . . .  Jŭ rgen  Ber- 
nat, 806 Dresden, DDR.”

„ . ..  Fakto estas, ke ĉiu num ero 
estas traleg ita  preskaŭ centprocente. 
Mi taksas ĝin vere m ode la ... Via 
ĉeha leganto: Zdanek Hrsel, Brno” 

Ni diras dankon al ĉiuj, kaj kiel 
vi jam  povis legi supre, H ungara 
Vivo aperos ekde 1973 dum onate. Ni 
esperas, ke vi kaj viaj am ikoj restos 
legantoj de HV. D ankon ankoraŭfoje.

Korespondi deziras
20 gejunuloj esperantistaj — inĝe- 

nieroj k konstruktoroj — kor. p ri div. 
temoj. A dreso; Baza za Techniĉesko 
Razvitie (BTR) — Polski Trambeŝ
— Bulgario.

Koljo Petkov Kanĉev, str. Em ere- 
tinski 78 — Loveĉ  — Bulgario, kor. 
pri literaturo , historio, geografio, 
astronomio, m atem atiko, kemio, filo- 
zofio, ekonom io; interŝanĝus pm., 
poŝtkovertojn, hotel-etikedojn, alu- 
m etetikedojn, kolorajn kalendaretojn.

Rondeto por komenc. (mezaĝaj fer- 
vojistoj, vendistino, poŝtisto) serĉas 
kor. am ikojn el la  tutm ondo, p ri la 
tem oj: profesio, vivm aniero, turism o, 
junu lar-p rob lem o j: G erm ana Dem. 
Resp. G erm ana K ulturligo 27 Schw e- 
rin, W. P ieck str. 8. Esp.-grupo.

A ndreo H orvath  18-j. lernan to  vo- 
lus kor. kun  lernantinoj. Sendu fo- 
to n : str. M. M unkacsi 3/a, Godbllo
— Hungario.
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rJUMUROKiel oni parolas 

hungare  —  en Anteriko
La lingvon de la amerika hun- 

gararo observadis pasintan jaron 
d-ro Bela Kalman, lingvistika pro- 
fesoro de la Scienca Universitato 
Kossuth Lajos de Debrecen. Unu 
el la celoj de lia vojaĝo estis sek- 
vadi la sorton de la hungara lingvo 
inter tiuj amerikaj hungaroj kiujn 
Attila Jozsef tiel mencias en sia 
famiĝinta poemo: Forŝanceliĝis al 
Ameriko unu kaj duonmiliono da 
niaj homoj.

En Usono kaj en Kanado nun- 
tempe vivas sepcent-kvindekmil 
hungaroj. D-ro Bela Kalman sur- 
bendigis en 1 2  amerikaj urboj de 
78 personoj dekseshoran inter- 
paroladon. La prilaborado de la 
granda materialo ankoraŭ daŭras, 
sed kelkaj instruaj spertoj jam 
estas konkludeblaj. Ekzemple: la 
amerikaj hungaroj parolas ĝene- 
rale iun hejman dialekton, eĉ en

ties arkaika 50—70 jarojn antaŭa 
formo. Ilia hungara parolo plej- 
parte estas vilaĝeca kaj ilia angla 
lingvo ne atingas la nivelon de 
urba ordinara lingvo. La plimulto 
parolas jam angle ankaŭ kun siaj 
infanoj kaj genepoj. La hungaran 
lingvon uzas ĝenerale nur geedzoj 
kaj malnovaj amikoj inter si.

Plej granda „hungara urbo” de 
Usono estas Nov-Jorko. Ci tie lo- 
ĝas 120 mil hungaroj. En Cleve- 
land vivas 51 mil, en Los Angeles 
42 mil hungaroj. Plej fidele gar- 
das sian gepatran lingvon la agri- 
kulturaj laboristoj, kiuj grandparte 
ankaŭ hodiaŭ vivas en hungara 
medio kaj plurmiloj el ili eĉ dum 
50—60 jaroj ne ellernis bone la 
anglan lingvon. Ankaŭ ties infanoj 
kaj genepoj parolas bone hungare, 
se ambaŭ gepatroj estas hungaraj.

Du am ikinoj renkontiĝas su r- 
strate.

— K ien vi portas tiun  grandan 
to rton? — dem andas la unu.

— A1 la sekretariino de m ia edzo.
— Ĉu ŝi havas eble naskiĝtagon?
— Ne, sed ŝi estas tro  svelta.

***
La patro  volas fari finon al tio, ke 

liaj du filoj senĉese in terbatadas, 
vagadas, interesiĝas pri nenio serioza. 
Li aĉetas por ili gram ofonon kun 
belaj diskoj. Post unu  sem ajno li 
aŭskultas kun granda kontento el la 
ĉam bro de la  filoj m uzikverkon de 
Vivaldi. Li enpaŝas en la  ĉambron, 
kaj jen, la  knaboj batadas unu la 
alian.

— Kio estas ĉi tio ?
— Boksmatĉo.
— K aj la  disko?
— Ni kontrolis, ke unu m ovim ento 

daŭras precize tr i m inutojn.
* **

— Cu vi scias, ke m ia nevo labo- 
ras en via sekcio?

— Certe, jes. En la  tago de la 
lasta g randa futbalm atĉo li petis ja  
de mi forperm eson por iri al via 
enterigo. ***

P atrino  diras:
— Mi ŝatas ĉi tiu jn  novajn dancojn. 

Dum la dancado la gejunulojn di- 
vidas sekura distanco, kaj post la 
dancado ili jam  estas tie l lacaj, ke 
por nenio ili havas emon.

Pri la unika antaŭhomo 
en Hungarlando, pri ^S^nmel

Antaŭ sep jaroj la tutan mondon 
trairis famo de scienca sensacio: la 
arkeologoj trovis en Hungarlando 
restaĵojn de la antaŭhomo vivinta 
antaŭ duonmiliono da jaroj, en la 
plejstocena epoko, kiu antaŭis la 
nunan geohistorian epokon. Sed 
kie „ripozis” tiu antaŭhomo dum 
kvincentmil jaroj? En la ŝtonmi- 
neja argilo kaj kalkotufotavolo de 
vilaĝo Vertesszolos. Paleontologo 
Laszlo Vertes gvidis la fosadon. La 
internacia kongreso de arkeologoj 
havis sian kunsidon en Vieno, en 
1965, do samtempe, kiam la dili- 
genta kaj feliĉa hungara paleonto- 
logo trovis diversajn restaĵojn de 
la supozita antaŭhomo. La scien- 
culoj informitaj tuj vojaĝis per 
aŭtobuso el Vieno al la scenejo de
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la fosadoj. Ciuj miregis la intere- 
sajn trovaĵojn. Sed la vera sen- 
sacio sekvis nur post foriro de la 
eksterlandaj scienculoj. La terlabo- 
risto Jend Futo trovis gravan par- 
ton de la antaŭhoma kranio. La 
scienco registris la faman ostres- 
taĵon sub nomo „Homo Sapiens 
Hungaricus” inter la gravajn pale- 
ontologajn malkovraĵojn, sed la 
hungaraj malkovrantoj dorlotas 
tiun antaŭhomon eĉ nun sub no- 
mo: ,,Samuel” (Samuelo).

Per direktado de Hungara Sci- 
enca Akademio, Hungara Nacia 
Muzeo kaj de la universitataj ka- 
tedroj oni konstruis subĉielan 
muzeon sur loko de la trovitaj 
antaŭhomaj restaĵoj, kaj tie jam 
ankaŭ la granda publiko povas

konatiĝi kun la kalktufo-fajrujo 
de Samuelo kaj lia tribo, kun iliaj 
laboriloj, kun la plej praa „vivo- 
formo” de la antaŭhistoriaj tem- 
poj.

Estintus interese, se la vizitintaj 
scienculoj estus parolintaj Espe- 
rante. Cu tio estus scienca mi- 
raklo? Tute ne! Tibor Sekelj, la 
fama jugoslava esploristo kaj Es- 
perantisto jam aranĝis kaj gvidis 
ekspedicion en Afriko, kaj la 
unika oficiala lingvo de la ekspe- 
dicio estis la lingvo internacia: 
Esperanto! Tiuj diverslingvanoj 
tute facile povis utiligi Esperanton 
kaj en sia ĉiutaga vivo kaj dum 
la sciencaj diskutoj.

Ferenc Jaki
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MESAĜO DE PETO FI

En H ungario tu tlande jam  oni komencis prepari 
gravan jubileon: la  150-an datrevenon de naskiĝo de 
Sandor Petofi. La poeto de Libero kaj Amo vivis m al- 
longan vivon (1823—1849), sed lia poezio, lia spirito iĝis 
senm orta. L iaj poemoj eĉ hodiaŭ efikas: plezurigas, 
entuziasm igas, m ontras vojon.

Ni citas el lia poemo „La poetoj de la  X IX -a ja r-  
cento” vicojn, kies direndo estas valida ankaŭ por la 
poetoj de n ia  epoko. (Traduko de Kalocsay; aperis 
en „Libero kaj Amo”, ankaŭ en HV en 1968.)

Sendu al ni la  solvon de la citaĵo.
In ter solvintoj ni lotum os prem iojn.

Horizontalaj vicoj: 1. Unua vico de la citaĵo 6. Kvara  
vico de la citaĵo  11. Servisto 12. Soldataj manĝovazoj 
14. K em ia simbolo de radium o 15. Bandaĝi 16. Homoj 
kun  denaske b lanka hararo  17. A1 nedifin ita loko 18. 
Ne kurba lin i’ 19. Talism ano 20. M ontril’ de m ezuriloj 
21. Lukto 23. S upernatura es ta ĵ’ 24. Du — per rom iaj 
ciferoj 25. Persona pronomo, koncerna viron 26. Okupis 
la  an taŭan  lokon 27. Angla virnom o 29. ATG 30. P lat- 
boata 32. K linko 34. Lastan  vorton de preĝoj 36. R esta ĵ’ 
de korpo de m ortin ta  sanktulo 38. N ur parte  40. Du- 
k lapa m anĝebla molusko 41. Fino de vojo! 42. In fek ta 
m alsan’ 45. Ita lia  rivero 46. Perceptos per okuloj 48. 
A kva feino 49. Nom literoj de soveta poeto M ajakovszkij 
50. Tria vico de la citaĵo  51. R ektangul’ 52. Denove 
53. N erekte paroli p ri iu  aŭ  io 55. Sentu tim on 57. 
Hom’ disrom panta terbu lo jn  59. R eakiri junecon 61. 
K onstruaĵ’ kunliganta du bordojn 63. F aru  specialan

ŝakpaŝon per reĝo kaj tu ro  64. A partenanta al io 65. 
Ne v ira 67. D elikata diferenco 69. UF 70. OD 71. Fi- 
naĵo de estin ta  tem po 72. T rik ita  vestaĵo konvena al la 
plej nova vestm aniero (adjektivo kaj substantivo) 75. 
H inda filozofia sistemo, doktrino 77. Li translokigus 
ion (pronomo kaj verbo) 78. Ag’ enlasi aeron en la 
pulm on 79. V alora m etalo 80. G randa longpieda mig- 
ran ta  birdo 81. Movu ĝin pli proksim en! 82. KO 83. 
C ilindret’ da fum tabako 84. Spec’ de ludo konsistanta 
el 28 tabuletoj.

Vertikalaj vicoj: 1. Radiko de adjektivo esprim anta 
ion respektegindan pro speciala religia karak tero  2. 
Plene pereigi 3. P lende ekkrii 4. Tabelvorto 5. Kunigi 
gluecajn substancojn 6. Legomaj vegetaĵoj el fam. fa- 
bacoj, kun  p la trondaj m anĝeblaj semetoj 7. Vegetaĵo el 
fam. liliacoj 8. Legom’, genro de papiliacoj (soya) 9. 
A J 10. T iu al k iu  oni ŝuldas sum on 11. La pordo (arti- 
kolo kaj substantivo) 13. Sukera substanc’ ellaborata 
de abeloj 15. Dua vico de la citaĵo  16. M aldolĉa por la 
gusto 17. Tabelvorto 19. A rb’ konifera (Abies) 20. P er- 
sona pronomo p lu rala  22. Denove komencis agadi 23. 
M anifestaci’ 28. OA 29. Pesŭdo-afikso esprim anta kon- 
traŭstaron, kontraŭecon 31. Ciu ekstrem a flanko 33. 
M albona an taŭsign’ 35. Ekzisto 37. Percepti per okuloj 
39. Genro de boragacoj (Echium) 43. Lok’ de kie origi- 
nas riveroj 44. Severege, m alm ilde 46. Paŝi en akvo, 
koto, neĝo, ktp. 47. P apera foliet’ 49. Superu tiun  (du 
vortoj) 50. A nkoraŭ ne grandaĝa 52. M iksata aro! 54. 
Orm oneroj validaj po 20 franko jn  (Louis d ’or) 56. P er 
la  unuaj okulaj perceptoj 58. Ne fora 60. Sufikso 
esprim anta sekson 62. Neforigebla desegnaĵo enpikita 
sub la haŭton 66. K olektiv’ de ŝa tataj personoj 68. NRS 
71. Tabelvorto 73. Reen: Eŭropa ĉefurbo 74. Subprem ’, 
sklavig’ (reen: duonronda kurba falĉilo) 76. GO 77. 
Asocio, societo 80. 149 per rom iaj ciferoj 81. Nuanco 
de la  voĉo 83. K em ia simbolo de kobalto 84. Konjunkcio 
m ontran ta la logikan sekvon.

La ĝusta solvo  de nia enigmo aperin ta  en HV 72/1 
estas la sekva: Szeged, Gyula, Pecs, Abaliget, Somera 
Esperanto U niversitato K ulturfestivalo, IREN.

Libropremion gajnis: A tanas Gaev, ul. Koĉo-Kovaĉev 
N 23, Asenovgrad el Bulgario; A ndre Bongars, 5. Allee 
des Peupliers, 37-Saint-Pierre-D -corps el Francio; Gi- 
zella Koszegfalvi, Hodmezovasarhely, M akarenko u. 1. 
el H ungario; kaj Tore Johansson, Silke Borgsgat 7 c, 
S—38 100 K alm ar el Svedio.

O ustan solvon ensendis ankoraŭ: el Anglio: F-ino 
N. Hanson, P aul H ew itt, Alec V enture; el Ĉehoslovakio: 
Zuzana Bednarikova, B arta  Frantiŝek, Paŭlo K otm arik, 
kaj Adolf Ŝ tanura; el GDR: Evelin Berndt, Jŭrgen 
Berndt, K laus-D ieter Dungert, Franz P eter Kurtz, 
E rnst M uthshall kaj Ilse N eŭm ann; el GFR: dr. T. 
K ondor; el H ungario: B alint Szilardne, Bardocz Erika, 
B artok Ferenc, Biro Jozsef, Bodnar Istvan, Bognar 
Laszlone, Csapo Anna, Dr. Csato Istvan, Dobos Kor- 
nelia, Egry Ferenc, Eory Istvan, Juhasz Jud it, Juhasz 
KaroIy, Kereszthegyi Tivadar, Kiss Jozsef, Kovacs Pi- 
roska, K un Lenke, Lorinczi Jozsef, M agyari Karoly, 
Nagy Imre, P app Tibor, Pell Kalm an, Podani Janos, 
Rabi Jozsef, Szekely Laszlo, Torlely Karoly, V ari M arta, 
W agner A ndras, N iederfriniger Lajos, dr. Oberm ayer 
K lara, Pam lenyi A ndras, Soti P eter; el Izraelo: Teodoro 
Lowenkopf:, el Jugoslavio: Veljko Knezevic, Lehotkay 
K. Ferenc; el Pollando: Jerzy Banacki, M aria Grochow- 
ska, Krzysztof Garncanz, A ntoni Madej, E-klubo en 
Mystowice kaj P.E.A. Filio en Sosnowiec, Urszula 
Zabek; el Sovetunio: Viktoro Arolovic, Valdis Gulbis 
kaj B, A. Rysovec.
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ABONO D E HUNGARA VI VO E N 
EKSTERLANDO

Peranto  al eksterlando: KULTURA Budapest, 62,P. O. Box 149. — 
Abonprezo por unu jaro  en Usonaj dolaroj =  2,—

P eran ta j firm oj en la diversaj la n d o j:

AŬSTRIO: Globus
(VAZ), H ochstadtplatz 
3, A — 1200, WIEN I. 
Rudolf Novak Gmbh., 
Kollnerhofgasse 4, A — 
1011, WIEN I.

AUSTRALIO: Cosmos
Bookshop, 133 Ackland 
Street, ST. KILDA Vic. 
A. Keesing, 168—174 Day 
Street, SYDNEY, N. S. 
W. 2000

BELGIO: Agence Messa- 
gerie de la  Presse, Rue 
du Persil 14—22, BRU- 
XELLES

BRAZILO: L ivraria
Brody Ltd., Caixa Postal 
63366, SAO PAULO. Liv- 
ra ria  D. Landy Rua 7 de 
Abril, Caixa Postal 7943, 
SAO PAULO

BRITIO: Collet’s Hol- 
dings Ltd., Denington 
Estate, London Road, 
WELLINGBOROUGH. 
The D anubia Book Co., 
78 Shaftesbury Avenue, 
LONDON W. 1.

BULGARIO: Direkzia
R. E. P. 11 Pl. Slawejkov 
SOFIA

CEĤOSLOVAKIO: P. N.
S. — dovoz tisku, V inoh- 
radska 46, PRAHA 2. P. 
N. S. — dovoz tisku Le- 
n ingradska 14, BRATIS- 
LAVA

ClNIO: W atw en Shu- 
dian, P. O. B. Nr. 88. 
PEKING

DANLANDO: H unnia
Books and Music Lan- 
gemosevej 37, BAGS- 
VAERD.
E jnar M unksgaard Prags 
Boulevard 47, COPEN- 
HAGEN/S.

FINNLANDO: A katee-
m inen K irjakauppa, Kes- 
kuskatu  2, HELSINKI

FRANCIO: Agence L it- 
te ra ire  et A rtistique P a- 
risienne 7 Rue Debelley- 
me, PARIS 3. Societe 
B alaton 12 Rue de la 
G rande Bateliere, PA- 
RIS 9.

GERMANA DEMOK- 
RATIA RESPU BLIK O : 
Zeitungsvertriebsam t, 
F ruchtstrasse 3—4, 1004, 
BERLIN

GERMANA FEDERA- 
CIA RESPUBLIKO: 
Ŭ jvary-G riff T iturel 
strasse 2, 8 MŬNCHEN 
81.
Kubon und Sagner, 
Schliessfach 68, 8 MŬN- 
CHEN 34. K unst und 
Wissen, Postfach 46, 
W ilhelm strasse 4, 7
STUTTGART 1. W. E. 
Saarbach, Follerstrasse 
2, 5 KOLN 1.

ISRAELO: Hadash, R. 
Nesz Ciona 4, TEL-AVIV 
Lepac Ltd., 15 Rambam, 
TEL-AVIV Gondos San- 
dor, Herzl 16, Bet H akra- 
not, HAIFA A. Fischer, 
R. S trauss 3, JERUSA- 
LEM

ITA LIO : Avv. A ndrei 
Lazar, Via M onte delle 
Gioie 24, ROMA S. Co. 
Lib. Ri., Piazza 33, 
ROMA

JAPANIO: N auka Ltd., 
30—19, M inam i-Ikeba- 
kukuro 2-chome, Toshi- 
m a-ku, TOKYO

JUGOSLAVIO: Forum, 
Vojvode Misica broj 1, 
NOVI-SAD Jugoslo- 
venska K njiga, Terazije 
27, BEOGRAD

KANADO: Delibab Film 
and Record Studio, 19 
P rince A rthur S treet 
West, MONTREAL 18. 
Que. Pannonia Books, 2 
Spadina Road, TORON- 
TO 4, Ont.

KOREO: „Chul Bo”
PHENJAN
NEDERLANDO: Swets
et Zeitlinger, Keizers- 
gracht 487, AMSTER- 
DAM C.

NORVEGIO: A S  N ar- 
vesens L itte ra tu r T jens- 
te  P. O. Box 6140 E tter- 
stad, OSLO

POLLANDO: P. K. W. 
Z. Ruch, ul. W ronia 23, 
WARSZAWA

RUMANIO: OSEP, G ara 
de Nord, BUCURESTI 
OSEP, ORADEA

SOVETUNIO: Sojuz-
pechatj, Im port, Pros- 
pekt M ira 112—a 
MOSKVA

SVEDIO: A. B. Nor- 
diska Bokhandeln, 
D rottninggatan 7—9, 110 
10 STOCKHOLM 1. A.
B. Sandbergs Bokhan- 
deln, S turegatan  8, 114 
37 STOCKHOLM 5.

SVISIO: AZED AG.,
D ornacherstrasse 60'62, 
BASEL 4200. M etropoli- 
tan Verlag, B inninger- 
strasse 55,
ALLSCHW ILL

USONO: Center of H un- 
garian L itte ra tu re  Inc., 
1538 Scond Ave., NEW 
YORK 10028.
Corvin T ravel and Gift 
cond Ave. NEW YORK 
Parcel Service. 1590 Se- 
10028.

H ungarian Books and 
Records 11802 Buckeye 
Road, CLEVELAND, 
Ohio 44120

VENEZUELO: Luis T ar- 
csay, Calle Iglesia Ed. 
V ilioria Apt. 21 — 105,
C. 24. CARACAS

VJETNAMO: Phong 
P hat H anh Bao Chi 17, 
Dinh Le. HANOI

Hungaroj ahonu po>- eksterlanclanoj 
lau la avizo sur la 32-a paĝo!

K varonjara revuo de H ungara 
Esperanto-Asocio

Budapest VIII., Kenyerm ezo utca 6. 

1972. X II-a  jaro, 3-a num ero

C efredaktoro : M ihaly Gergely
Responda redaktoro: 
d-ro Jozefo M ateĵfy

Lingva revizio: K. Kalocsay 
A rta redaktoro: Jozefo Szekeres

R edak to raro :
d—ro P al A var, d-ro Istvan Bacskai, 
Szilard Blaint, Vilmos Benczik, Ada 
Csfszar, E rvin Fenyvesi, Zsolt G yar- 
m athy, D-ro Lajos Lesznai, Alfonso 
Pechan, A urel Ponori Thewrewk, 
M aria Szabo, d-ro Istvan Szerdahelyi, 

Tibor Ŭjlaky-Nagy, Gabor Vigh

Cefkunlaborantoj:
D-ro Geza Barczi, Paŭlo Balkanyi, 
K aroly Jobbagy, Mor Korach, Ludo- 
viko Kokeny, Sandor Szathm ari, La- 

jos Tarkony

La redak ta kom itato la unuan ĵaŭ - 
don de ĉiu m onato posttagm eze de la 
tr ia  ĝis la kvina horo havas akcep- 

totagon. (Bp. VIII., Kenyerm ezo 
utca 6.)

E ldonas: „Nepszava” Gazeteldona
Entrepreno, Budapest, VII., Rakoczi 

ŭ t 54.
Telefono: 224-819

Responda eldonisto : M arton G abor 
direktoro

Disvastigas la H ungara Poŝto. Abo- 
nebla en ĉiuj poŝtoficejoj, ĉe la  ga- 
zetkolportistoj de la  C entra Gazeto- 
ficejo de la Poŝto (K. H. I., Budapest, 
V., Jozsef nador ter 1.) senpere, aŭ 

per poŝtm andato.

La abono estas por ja ro  F t 32.—, ai 
eksterlando krom e F t 6,40 

por afranko.

72.1393 Bekes megyei Nyom daipari 
V allalat, Gyula 
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Eminente tauga en manlavejoj de publikaj kons- 
truajoj, hospitaloj, kuracistaj konsultejoj, ambu- 
lancoj, hoteloj, restoracioj, en lernejoj kaj eduk- 
institutoj, do en ĉiu loko, kie individuaj vistukoj 
ne estas aplikeblaj por higiena mansekigado.



M in ia tu r u  jo n issa to ro
M E D IC O R

Certigas la etan negativan jon-supernombron en la aerspaco de 
aŭtomobilo.

Giaj efikoj: kreskas la sango - PH (bazeca proporcio-ŝanĝo), 
malaltiĝas la sangotensio,
malpliiĝas la oksigenkonsumado de la organismo, 
pliiĝas la diseriĝo de serotonino ktp.

Resume: la negativa jon-efiko montras psikologie trankvili- 
gan influon al la vegetativa nervosistemo, ekonomiiganta la 
vivprocezon.
Jonizatoro: kreskigas la kapablon por koncentrado, 

plibonigas la ĝeneralan farton.

Medicor jonizatoro estas vendala de la etkomercaj vendejoj 
de Aŭto- kaj Maŝinparto-komerca Entrepreno. (Auto- es 
Alkatreszkereskedelmi Vallalat)
Ricevebla por 6 kaj 12 voltoj.


